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HE wisdom of the Britith Parliament has within thefe few 

years taken a decifive part in the internal policy and civil 
adminiftration of its Afiatic territories ; and more particularly 
in the Kingdom of Bengal, which, by the moft formal a& of 
authority in the eftablifhment of a Supreme Court of Juftice, it 
has profeffedly incorporated with the Britith Empire, Much 
however ftill remains for the completion of this grand work ৪ 
and 





and we may reafonably নস বন tise one of its’ 81901 important 
cfiderata i is the cultivation of a right underfianding, and lof a 
general medium of intercourfe between the Government Pond 7 its 
Subjeéts ; between the Natives of Europe who are to rule, and 
the Inhabitants of India who are to’ obey. The Romans, 
a people of little learning and lefs tafte, had no fooner conquer= 
ed Greece than they applied themfelves to the ftudy of Greek: 

They adopted its Laws even before they could read them, and 
civilized themfclves in fubduing their enemies, The Englith, 
who have made fo capital a progrefs in the Polite Arts, and who 
are mafters of Bengal, may, with-more eafe and greater propri- 
ety, add its Language to their acquifitions : that they may ex-, 
plain the benevolent principles of that legiflacion whofe decrees 
they inforce ; that they may convince while they command; and 
be/ationce the difpenfers of Laws and of Science to an extenfive 
nation, This fubje€& has hitherto been utterly difregarded in 
Europe; and itis fcarcely believed that Bengal ever poffefled a 
native and peculiar diale& of its own, diftin@ from that idiom 
which, under the namie of Moor’s, has beenfuppofed to prevail 
‘ever all India. To remove thefe prejudices, and to contribute 
iny flender mite to the public fervice, i havevattempted the fol- 
‘lowing grammatical explanation of the vernacular language of 
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Bengal: in which my principal aim has been to comprehend 
every thing neceflary to be known ; not contenting myfelf with 
a fuperficial or partial view, nor confining my obfervations to 
the more obvious particularities. A fhort treatife, when preceded 
by other more copious and diffufive compilations on the fame 
fabje&, may perhaps pafs for a judicious abftraa, or an elegant 
compendium ; but every omiffion of the writer who hath cho- 
fen an unhandled topic will be impated to ignorance or negleat, 
by thofe whofe fabfequent difcoveries may have furnifhed more 
complete information. 

The grand Source of Indian Literature, the Parent of almoft 
every diale&t from the Perfian Gulph to the China Seas, is the 
Shanfcrit ; a language of the moft venerable and unfathomable 
antiquity ; which althongh at prefent {hut up in the libraries of 
Bramins, and appropriated folely to the records of their Religi- 
on, appears to have been current over moft of the Oriental 
World; and traces of its original extent may ftill be difcovered 
in almoft every ৫1016. of Afia. I have been aftonithed to find 
the fimilitude of Shanferit words with thofe of Perfian and Ara- 
bic, and even of Latin and Greek: and thefe not in technical 
and metaphorical terms, which the mutuation of refined arts 
and isproved manners might have occafionally inntroduced ; but 
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“in the main ground-work, of language, in monofyllables, in the 
the names of numbers, "and the appellations of fuch things as 
wotild be firft diferiminated on the immediate dawn of civiliza- 
tion. The refemblance which may be obferved in the charaéts 
ers upon the medals and fignets of various diftri€ts of Afia, the 
light which they reciprocally refle& upon each other, and’ the 
general analogy which they all bear to the fame grand Protos 
type, afford another ample field for curiofity. The coins of 
Affam, Napaul, Cathmeere and many other kingdoms are all 
ftamped with Shanfcrit letters, and moftly contain allufions to 
the old Shanfcrit Mythology: the fame conformity I have ob- 
ferved on the impreffions of feals from Bootan and Tibet. A 
collateral inference may likewife be deduced from the peculiar 
arrangement of the Shanfcrit alphabet, fo very different from 
that of any other quarter of the world. This extraordinary 
mode of combination {till exifts in the greateft part of the Ealt, 
from the Indus to Pegu, in diale&ts now apparently unconneéted, 
and in charaéters compleatly diffimilar; but is a forcible argu- 
ment that they are all derived from the fame fource. Another 
channel of tpeculation prefents itfelf in the names of perfons and 
places, of titles and dignities, which are open to general notice, 
and in w hich, to the fartheft limits of Afia, may be found ma- 
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PREFACE, 7 
manifeft traces of the Shanferit. ‘The meagre remnants of Cop~ 
tic antiquities afford no {cope for comparifon between that idiom 
and this primitive tongue : but there 8111 exifts fuflicient grounds 
for conjecture that Egypt has but a difputable claim to its long- 
boafted originality in language, in policy and in religion. In 
fupport of this opinion I thall mention only one circumftance. 
The Raja of Kifhenagur, who is by much the moft learned and 
able antiquary which Bengal has produced within this century, 
bas very lately affirmed, that he has in his own pofieffion Shan+ 

{crit books which give an account ofa communication formerly. 
fubfifting between India and Egypt; wherein the Egyptians are 
conftantly defcribed as difciples, not as inftruétors y and as feek- 
ing that liberal education and thofe fciences in Hindoftan, which 
none of their own ০0000510067) had fufficient knowledge to im: 
part. The few paflages which are extant inthe antient Greck 
authors refpeéting the Bracmans at the fame time that they re- 
ceive a freth light from this relation, very ftrongly corroborate 
its authenticity. 

- But though thefe feveral proofs of the homer prevalence of 
the Shanfcrit are now: thinly feattered over an immenfe conti« 
nent, and interfperfed | with an infinite variety of extrancous 

০১৪ arrifing from my poffible rns in. 








158৬ the nations, who have by turns pane or. 
-deftroyed it ; that part of Afia between the Indus and the Ganges 
- ftill preferves the whole language pure and inviolate; ftill offers. 
a thoufand books to the perufal of the curious, many of which: 
have been religioufly handed down from the earlieft pies of 
“human exiftance, _ 

- The Jefuit Dupont has mifled many fubfequent writers, by 
his fabulous account of the wonderful ftruéture of this dialeét. 
‘According to him, it owes the moft extenfive and copious har- 
_veft of words to a very inadequate number of primitive Toots, 

- and thefe he chufes to call the caput mortuum of the language FY 
as not being words of themfelves, but certain founds bearing a 
relation to certain ideas. The elements to which he alludes, and 
of which he has mifquoted an inftance, fall far thort of thofé 
comprehenfive faculties which he has beftowed on them, They 
are fimply the Roots of Verbs, and are even fo denominated in 
the very title of the book from whence he muft have borrowed 
his inaccurate examples. Their number is about feven hun- 
dred; and it muft be granted that to them, as to the verbs of, moft 

| other languages, a very plentiful ftock of verbal nouns owes ite 
origin; but & by no means নি that they exceed thofe of the 
Greek either in quantity or variety, 
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the Batt India Company *\'fo that the accurate ১: 
mar compofed by Mr. Jones does equal honour to the caufe of 
Jeatning, ‘and fervice to his countrymen in Afia, This lan- 
guage is ftill ufed by all the Mogul officers of government, in 
their feveral departments of accounts and correfpondence; as 
being the dialeé of the former ruling power, of which the En- 


2010) have in fome degree taken the place, and whofe fy ftem they 
have not yet laid 8606. From hence arifes one capital impe- 





diment to the uniformity of political arrangements in Bengal; for 
while the fummary of all public bufinels is kept in one idiom, 
the detail is invariably confined to a as I 07911 পর 
demonftrate, ~ 


The Hindoflanic, « or Indian language, appears to hiwe been 
generally fpoken for many ages through all proper Hindoftan. 
It is indubitably derived from the Shanfcrit, with which i it has 
exaétly the fame connexion, as the modern diale&ts of France 
and Italy with pure Latin. For while the fame founds are খন 
moft cpnftantly applied in both languages to reprefent the fame 
ideas,‘ the inflexions by which-they are affected and the modes 
of grammatical “regimen are widely different . The Shan- 
ferit! has a dual number b ath to verbs and nonns, the Hi: 
ftanic to টনি, | Verbs in ০৫০ have the fame ovat Pa 
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বি তন দন লিন Hindoftani v 
ee by. differer t terminations for the different fexes, 

১০ of the Arabic. ‘Thee are their capital outlines of ৯০ 
00105 but in the original appropriation of particular words to 
particular fenfes, in the idiomatic turns of expreffion and com-_ 
plexion of fpeech we may obferve the ftrongeft family likenefs. 

_ The Charaéters alfo peculiar to the Hindoftanic are exadtly 
the fame with thofe of the Shanferit, but of a ruder thape; yet. 
fill exhibiting a more accurate refemblance than is found in.ma- 
ny of the Greek letters upon inferiptions of different Alas, 

_ This primitive Hindoftanic tongue has by no means preferved ~ 
its purity, or its univerfality to the prefent age: for the modern 
Inhabitants of India vary ulmoft as much in language as in Re- 
ligion. Ata is well known i in what an obftinate and inviolable | 
obfeurity ‘the Jentoos conceal as well the Myfteries of their 
Faith, Aas. the Books in | which they are contained : and under what 
fevere prohibitions their moft approved Legiflators have confi- 
ned the ftudy of the Shanferit to their own principal tribes ons 
ly. An explanation of it-to perfons not qualified for this feience 
ই weak fubjeded both the teacher and the pupil. to very 
Us ipenalties 5, but to fully its purity byuimparting. the 
Ps ft kao ledge of i it to firangers was ever cautioufly avoided _ 
al amoft inexpiable crime. The Pundit who imparted a om 
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portion of his language to me, has by no means efeaped the ৩০০৭ 
fure of his countrymen ; and while he readily difplayed the prin- 
ciples of his grammar, he has invariably refufed to develope afins 
gle article of his religion. Thus we may fuppofe that when the 
Mahometan Invaders firft fettled in India, and from the necefli- 
ty of haying forne medium of communication with their new 
fubjeQs, applied 00067701555 to the ftudy of the Hindoftanic dia- 
156 the impenetrable referve of the Jentoos would quickly ren- 
der its abftrufer Shanfcrit terms unintelligible; and the Fo- 
reigners, unpraéticed in the idiom, would frequently recur to 
their own native expreffions. New adventurers continually ar- 
riving kept up a conftant influx of exotic words, and the he- 
terogeneous mafs gradually increafed its ftock, as conqueft or 
policy extended the boundaries of its circulation. Butithefe alter- 
ations affeGed words only. The grammatical principles of the 
original Hindoftanic, and the ancient forms of conjugation and 
inflexion remained the fame; and whilft the primitive fubftan- 
tives were excluded or exchanged, the verbs maintained both their 
inflexions and their regimen. They ftill fubfitt in their priftine 
24165 and at prefent thofe perfons are thought to fpeak this 
compound idiom with the moft elegance, who mix with. pure 
Indian verbs the greatest number of Perfian and Arabic nouns 
Such cf the Hi ndoos, as have been conneéted with the এ | 
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man courts, or 880৩8, any offices under that government 
have generally complimented their mafters by a compliance with 
thefe literary innovations, But the Bramins and all other well- j 
educated Jentoos, whofe ambition has not sreiibioaiel their 
principles, till adhere with a certain confcientions tenacity to 
their primeval tongue, and have many antient books written in- 
its pureft ftyle ; among which were probably the celebrated Fa- 
bles of Pilpay (now not to be found.) They continue to apply 
it to the purpofes of commerce in Surat, Guzarat and'other pla- 
ces on the weftern Coaft; and their correfpondence circulates 
through all Hindoftan, quite to the interior parts of Bengal re 
where feveral Bankers of this Religion, who have at different 
times emigrated from the higher countries, carry on a very ex- 
tenfive traffic. The Charaéters in which it is written, though 
all: derived from the Shanfcrit, deviateas much froin their origi- 
nal exemplar, as our running-hand and italian differ from round- 
hand, It is faid that there are feven different forts of Indian hands 
all comprized under the general term Naagoree, which may be 
interpreted Writing ; and the elegant Shanfcrit is ftvled Dacb 
i Naagoree or the Writing: %. the Immortals; which may not im- 
probably be a refinement: from the more fimple and unpolith- | 
রা ed: Naagorcerof the earlier ages. ab word ও is fome 
pes 9488৮4৮৮477 ০৯ পঠিত ৯285 3 times 
৭1118 ট 
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times uled to fignify a loofe or inaccurate charaéter ofthe Naat 
goree, but I never could ‘difcover that any precife diftin@ion 
was implied by it. ‘The Bengal letters, fuch as difplayed in the 
following fhects, are another branch of the fame ftock ; lefs 
beautiful than the refined Shanfcrit, but refembling it no 165 
than the Naagoree. They are ufed in Afam as well as in Ben- 
gal, and may be probably one of the moft antient modes of wri- 
” ting in the world. The Bengalefe Bramins have all their Shanf= 
crit books copied in this national alphabet, and tranfpofe into it 
all the Daeb Naagoree manufcripts for their own perufal,  — 

The dialeé&t called by us the Moors is that mixed fpecies of 
Hindoftanic, which I have above defcribed to owe its exiftance 
to the Mahometan Conquefts. In this idiom feveral dlegant 
poems and tales have been compofed by learned Perfian and 
Mogul authors, and are ftill extant in the libraries of the curious. 
Thefe are always written in the Perfian hand, which is by ‘no 
means calculated for exprefling the found either of the Hindo- 
ftanic vowels or nafal confonants. The Mahometans of the low- : 
er rank have a few books on Religious fubje@ts in’ this” lan 
_ guage, and in the Naagorée charaéters ; which are alfo ufed by 
fome of them i in their petty ‘accounts. Europeans on their, 


minal in India, reduced to aneceflary intercourfe with Mahome: : 
tan 
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~ tan fervants, o Sepoysy habitually acquire from them this idi- 
om in that imperfedt and confined ftate which is the confequence 
of the menia! condition of their initruétors: yet this ‘curious 

 fyftem of ftudy hath produced more than one attempt to a Gram. 
mar and Vocabulary. The jargon however, fuch as it is, proves 
utterly unintelligible to. the villagersand_ peafants both in 
Hindoftan and Bengal, nor is ufed any where, but in large 
towns frequented by Mahometans and Strangers. On this dia- 





156 an ingenious Miffionary long fince publithed a laborious 
treatife in Latin. He is the earlieft and may be deemed the only 
writer on the fubjecét, for the latter compofitions do not deferve 
a name, ae , - 
What the pure Hindoftanic is to upper India, the language 
which I have here endeavoured to explain is to Bengal, intimate- 
ly related to the Shanfcrit both in expreffions, conftrudion and- 
charaéter. It is the fole channel of perfonal and epiftolary com 
munication among the Hindoos of every occupation and tribe, 
All their bufinefs is tranfaGted, and all their accounts are kept i in 
it . and as their fyftem of education is in general very confined, 
নদ among them who can write or read any other idi- 
nie the uneducated, or eight parts in ten of the whole nation, 
are ‘aeceffarily, confined to the ufage of their mother ৪০০৫ 
i the 
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The Board of Commerce at Calcutta, and the feveral 01765 
of the fubordinate Fa@tories cannot properly conduét the India 
Company's mercantile correfpondence and negotiations, with 
out the intermediate agency of Bengal Interpreters: for the, 
whole fyftem of the Inveftment, in every ftaye of its prepara- 
tion and provifion, is managed in the language of the country 5 
in which all the accounts of the Aurungs, (or manufacturing 
towns) thofe of the Company’s Export Warehoute, all propo- 
1015 and letters from agents, merchants, contraGors, weavers, 
winders, bleachers &c. are conftantly prefented ; and into which: 
all; orders. to Gomaftahs, Aumeens and other officers. for) the: 
purchafe and: procuration of goods muft be tranflated, 

- Important as this language muft confequently appear to the: 
Commercial line, its adoption would be no lefs beneficial to the’ 
Revenue department. For although the Contra&ts, Leafes and? 
other obligations, executed between Government and its imme-" 
diate dependants and tenants, continue to be drawn out in the: 
Perfian diale@t, yet the under Leafes and engagements, which’ 
98৩05 in their turn grant to the peafants and: cultivators of the 
ground, and all thofe copyhold tenures called Pottahs are ৩০৪০ 
ftantly written in Bengalefe. And it may even be doubted 
whether more than one third of all. Jentoo Zemindars, Farmers 
and other Leflees of the ftate-can read a fingle word of their 
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own 585 and repreféntations, as delivered in thie টড 
19৩51000010 tranflation. © ৫৮৮ ৮৮০০4০: 
~The internal policy of the kingdom demands an তাহ 1১ 
of attention ; and the many impofitions to which the poorer 086 
of people are expofed, ina country Mill lu@uating between the’ 
rélics of former defpotic dominion, and the liberal! fpirit of “its” 
prefent legiflature, have long cried out for a remedy. This has 
lately been propofed inthe appointment of gentlemen of mature 
experience in the manners and cuftoms of the natives to the fe- 
veral divifions and diftri&s of Bengal, to a& as jutticiary 101৭ 
trators between the bead farmer and his under tenants’: with’ 
whom the indigent willager might find immediate and effedtualy 
redrefs from the exaétions of an imperious Landlord or grafp- 
ing Colle@or, freed from the neceffary delays of an ordinary: 
court of juftice, and the, expence and inconvenience of a regular! 
fuit. Such ameafure, by holding out to each induftrious 101৯: 
dual a near, profpeét of property in his earnings and'fecurity im 
_ his pofleffions, promifes, in the moft effectual manner, to énfi're 
Stability, re our conquefts and popularity to our adminiftration 3° 
and will probably ‘fet open the Britith territories as an afylum- 
for the difcouraged hufbandman, the negleéted artift, and op-\ 
prefied: labourer from every quarter of  Hindoftan: : But’ thisy 
important commiffiun will be more — ‘and-more » 
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extenfively beneficial, im, proportion as it is, conferred..on 
thofe only whom a competent knowledge of the Bengalete. has 
previoufly qualified for a peifonal iaveftigation of every unwar- 
rantable exaétion, and fcrutiny into every complicated account, 
. Add to this, that there is not one office under the Nazim or 
Mogul adminiftration, nor one provincial or {ubordinate court 
of juftice in the kingdom where an interpreter for this language 
is not judged as neceilary and as conftantly employed as for the 
Perfian : and if any» public notices are to be difperfed through 
the country, or affixed in the great towns, they are always at- 
tended with a Bengal tranflation. In fhort, if vigour, impartia- 
lity and difpatch be required to the operations of government, 
to:the diftribution of juftice, to the collections of the revenues 
and to the tranfactions of commerce, they are only to be fecu- 
red by a proper attention to that dialeé& ufed by the body of the 
peoplesefpecially as it is much better calculated both for pubs 
lic and private affairs by its plainnefs, its precifion and regula- 
rity of conftru@ion, than the flowery féntences and চন 
periods of the Perfian. 

'- Another fingular advantaee which it poffeffes, is its COE 
for the bufinefs of the ¢ompting- houfe. For the Bengal 4০৪- 
rine of numbers, both in the forms of the figures and i in their 
ie early approaches to the fyflem adopted in Europe 5 
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from which nothing can more effentially differ wae Perfian 

mode of cyphering, both in arrangement and application : Yo 

that thofe who would be acquainted with the latter, have a new 

arithmetic as well as a new language to acquire ; and if they 

haveany concerns tranfaéted through this medium, they muft 

undergo the fabfequent trouble of reducing their Perfian accounts 
to the European form; whereas thofe of the Bengal accompt- 

ant require nothing more than an accurate copyift. 

The great number of letters in the Bengal alphabet, and the 
intricate variety of their combinations may perhaps at firft fight- 
trike the learner as an almoft infuperable difficulty. But this 
is his only impediment ; for the grammatical part is fimple; tho’ 
diffufe, and compleat without being complex. __ Its rules are 
plain, and its anomalies few. So that if he will refolve to gaina 
thorough knowledge of each particular article as he proceeds, 
without trifling away his time in anticipated perufals, and need- 
lefs references to the more advanced chapters, he will foon have 
reafon to be furprifed at the rapidity of his ae age over: fo dif 
heartening an obftacle. 

Nothing need here be remarked on any ডর method of 
fiudy 5 that topic has employed much abler pens. Suffice it to 
mention, that I have feleGted for this grammar as clear a fet of 
rules, and given it as comprehenfive an arrangement as I could - 

| 05৮4৫, 
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devife. ‘The tafk ‘was rendered very laborious by the great 
multiplicity of obfervations T had colleéted, and by the freth 
matter which continually occurred from my repeated applicati- 
ons to the Shanfcrit; of which language I have thought necef- 
fary to include within my defign fuch of the grammatical prin- 
ciples, as might throw a dire, or even a collateral light on thofe 
of the Bengalefe. To the curious and intelligent this will pro- 
-bably be the moft interefting part of the work ; and 1 was will- 
ing to omit nothing that might tend to inftru& or to convince. 
For this reafon I have been fcrupuloufly minute in the infertion 
of examples to every rule, and prolix in my obfervations upon 
general grammar. ‘The path which | have attempted to clear 
was never before trodden; it-was neceflary that I fhould make 
my own choice of the courfe to be purfued, and®of the 1770. 
marks to be fet up for the guidance of future travellers. ] wifhs 
ed to obviate, the recurrence of fuch erroneous opinions as may 
have been formed by the few Europeans who have hitherto ftu- 
died the Bengalefe ;_ none of them have traced its connexion 
with the Shanferit,, and therefore I conclude their fy ftems muft 
be imperfeé&t. For if the Arabic language (as Mr. Jones has 
excellently obferved) be fo intimately blended with the Perfian 
as to render it impoffible for the one to be accurately underftood — 


Without a moderate knowledge of the other ; with ftill more pro= 
__ Priety 
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ডি জা ye ange the ও of learning sap 
oe agencpaliand comprchentiz, idea of fhe Shans 
the union of thefe two languages i is more clofe and more স্ব 
netal f “and | as ‘they ‘bear an original ‘relation ‘and fanguinity 
to each other, which cannot even be fii w with: grate to 
the Arabic and Perfian, | 
~ When the learner has made fome proficiency i in the’ firft ru- 
diments, he cannot follow a more able or more expeditions guide 
than Mr. Jones: who in the preface to his Perfian Grammar 
has prefcribed an admirable fyftem of ftudy, the utility of which 
is abundantly proved by the wonderful extent of his own attain 
ments. » By an adherence to his plan this language may foon be 
acquired fo far as to open the way to\converfation atid fhort core 
refpondence with the natives; after which the progrefs of knows 
ledge will ever be proportionate:to the affiduity of the  ftus 
dent. ১52 ৮৮1 পে চে 
ও. Ut may not be 00066000009 inthis place to remark, that a চান 
mar of the pure Bengal dialeé&t cannot be expeéted to convey 
_ a thorough idea of the modern jargon of the kingdom.» The 
many political revolutions it has {uftained, have greatly im- 
paired the fimplicity of its language ; ‘anda long communi 
cation with men of different Religions, countries and manners 
0 peadered rie words চি পর familiar toa Bengal 
sire 2 or Mi ar, 
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1. শু Mahometans have for the mot part introduced fach 

tetins ag relate ‘to the fun@ions ০. 0০ own Religion, or ‘the 

excercile of their own laws 84 government ; the Portuguefe 

have fupplied them with appellations of fome European arts and 

inventibris | and in the environs of each foreign colony the idi- 

om of the native Bengalefe is tin@ured with that of the ftran- 
gers who have fettled there. 

Upon’ the fame principle, fince’ the influence of the Britith 
nation has fuperfeded that of its former conquerors, many terms: 
of Britifh derivation have been naturalized into the Bengal vo= 
cabulary.” For as the laws, the revenues and the commetce are 
gradually 'falling'into new hands and are Conduéed by a new 
fyftem,- néw rn will neceffarily arife to the exclu- 
fion of the old’? “The force of this obfervation may particu- 
latly be proved from thofe places in which the gréateft part of 
the India “Company’s’ inveltment'is ‘provided ; where a great’ 
number of thé terms relating to trade are dire&ly borrowed from 
the Englith. Soin all the country Courts of Juftice the words 
Decree, Appeal, Warrant, Summons, and many others are ০00৮ 
ftantly applied and underftood by the whole body of the people.) 

The following work prefents the Bengal language meerly 
as derived -from_its parent the Shanfcrit. In the courfe of my. 
defign | have avoided, with fome care, the adiniffion of fuch 
রত 4 } words» 
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PREFACE 

gre net natives of the country, a for that reafon 
all my it ‘inftances from the moft authentic and an- 
tient ‘compofitions. But I would advile every perfon who is de~ 
firous to difting with himtelf as an accurate tranflat ০ fe ome. 
‘attention both to the Perfian and Hindoftanic dialed 5, fince i in 
the occurrences of modern bufinefs, as managed. by ‘the, prefent, 
illiterate generation, he will find all his letters, reprefentations 
and accounts interfperfed with a variety of borrowed. phrazes or 
unauthorized expreffions. Such I hope have no. place in, thefe, 
fheets; and as I cannot be accufed of interfering with, the. pro« 
vince of thofe who may have illuftrated either of the other dia- 
leéts of India, fo 1 may with confidence affirm. that I have not, 
been guided or affifted in my refearches by thofe of any, preced= 
ing Author, The errors and defeéts of this compilation are, 
entirely my own; however copious they may be found, Thave! 
employed the moft unwearied;application to correét, and expunge: 
them: and if I have been in the {malleft degree inftrumental in: 
attracting the attention of the curious, or in gratifying. the tafte. 
of the difcerning, | hope fo much. it. we কাজলা রন 
2. a 2 কা rat 

ie ‘The)public curiofity mutt be উল শিক সই রা: 

_ charaéters which are ditplayed in 'the following 2 and ile: 
ধর জান টাল 
১, 
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notice, the book itfelf will always bear an intrinGic value, from 
its containing as extraordinary an inftance of mechanic abilities 
as has perhaps ever appeared. ~ That the Bengal letter is very 
difficult to be imitated in ftcel will readily be allowed by every 
perfon who 0১811 examine theintricacies of the ftrokes, the une- 
qual length and fize of the charaéters, and the variety of their 
pofitions and combinations, It was no eafy tafk to procure a 
writer accurate enough to prepare an alphabet of a fimilar and 
proportionate body throughout, and with that fymmetrical exaGt- 
nefs which is neceflary to the regularity and neatnef of a fount. 
Mr. Bolts(who is fuppofed to be well verfed in this language) at- 
tempted to fabricate a fet of types for it, with the aflittance of 
the ableft artifts in London. But as he has egregioufly failed 
in executing even the eafieft part, or primary alphabet, of which 
he has publifhed a {pecimen, there is no reafon to fuppofe that his 
projet when compleated, would have advanced beyond the u- 
fual ftate of imperfeétion to which new inventions are conftantly 
expofed. 

The'advice and even follicitation of the Governor General 
prevailed upon Mr. Wilkins, a gentleman who has been fome 
years in the India Company’s civil fervice in Bengal, to under- 


takea fet of Bengal types. Hedid, and his fuccefs has exceeded e- 


তা Ina country fo remote from all connexion with 
d } baie. ; 
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European artifts; he has been obliged to charge himfelf_ with 
১811 the various occupations of the Metallurgift, the Engra- 
wer, the Founder and the Printer. To the merit of inventi> 
on he was compelled to add the application of perfonal labour, 
With a rapidity unknown in Europe, he furmounted all the ob- 
Mtacles which neceflarily clog the firft rudiments of a difficult 
art, as well as the difadvantages of folitary experiment ; and has 
thus fingly on the firft effort exhibited his work in a ftate of per- 
feion which in every part of the world has appeared to require 
the united improvements of different proje€tors, and the gradual 
polith of fucceflive ages. ; 
_ The gentlemen at the head of Indian affairs do not wantto. 
be told of the various impofitions and forgeries. with which 
Bengal at prefent abounds, in Pottahs, (or Leafes) in Bonds and 
other written fecurities of property; in Rowanahs and. Dul- 
tucks, in Orders and Notices of government iffued in the coun- 
try languages; as well as in all the tranfa&tions of commerce: 
and alfo in the Proceflés, Warrants and Decrees of the fapreme 
and inferior Courts of Judicature; all of which afford ample 
12০০৩ tt the exertion of Mr, Wilkins’s ingenuity. ai 
His 1555৩ in this branch has enabled Great Britain. to. ine 
জে all the more folid advantages of European literature .a- 
mong a people whom fhe has already refcued from Afiatic fla~ 


058৮ সক ক nts jet 8৭1 
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very : to promote the circulation of wealth, by giving new vi- 
gour and difpatch to bufinefs, and to forward the progre(s of 
civil fociety by facilitating the means of intercourfe. 

Even the credit of the nation is interefted in marking the pro- 
grefs of her conquefts by a liberal communication of Arts and 
Sciences, rather than by the effufion of blood: and policy .re- 
quires that her new fubjeéts fhould as well feel the benefits, as 
the neceflity of fubmiffion, 


‘ 
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Many of the errors which are here pointed out, have been 
revifed in the prefs, before the whole impreflion was worked 


off. Such of them as may yet remain, the reader is defired to, 


correét. 
Errata in the Preface. 
Page iv line 9 for Cafhmeere read Cathmeer, 
v — lati — arrifing —  arifing. 
xxi — 9 — fuperceded — — fuperfeded, 
xxii — 11 — illuftraed — — illuftrated, 
™ 21 — excited ; — - attraéted, 
Errata in the Grammar. 
3. — 9 — anamalous — anomalous, 
Io — 7 — Chaamroo — © Chaamroo. 
— 12 — indifferetly — indifferently. 
— 15 — fyhaaleeaa —  fhaaleeyaa. 
19 — 4 — thowinyo — — fo-inyo, 
Same 7 RG 
২9. দু... 
33 5০. the figure ক reo ftanding for qorr, with 
the thort 09, is'omitted by miftake, 
36 — 14 — Thucydides —  Pherecydes. 
5 করে গা 


Page 
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Page 48 line 17 for stat read afta 
bp SRB are — sat 
78 — 12&13 muft be tranfpofed for lines 11 & 12, as the 
example relates to the ufage of the 6th cafe of the Shanf- 
crit pronoun WM % or mine. 
84 — °12 after ether infert rule.. 


88 — 1 for third read fecond, 
০০০০০ _ MBIA — HAI ১০৮০ 
: টি [feffive cafe of AaB 
*23-. 97 ক্রয়েজি ছ্গাসা _ করয়ে eT 
42:৩৮ 4--৮21087955 — Mohaa. 
146 =e fe শের দল wee 
২479 _  inftead of the word there ufed, fupply 


রাজি “/74/4 man, রাজী a finging woman. 

Erafe the linés 11, 12, 13 & 14. The example there- 

in quoted isinferted by miftake: it relates to another 
* article and is ‘applied elfewhere. 


line 16 for affume read affume. 
লা” 18 — = and.the, 


_ flame i in two places in the aoth line. 
_ Page 


: se 
tow ৮৬ 


| Page 148 line6 for ভাগাযৰ read ভাগ্যযন্ত 
£99 হি 2 — But. 
192° 6 o> > third — fecond. 


As the letters জু and য্‌- শী and yy are convertible in 
Bengalefe, the reader muft not be furprifed that Ihave ufed éi- 
ther of them in the fame word indifcriminately: A knowledge 


of their true application belongs only to the Shan{crit, and will 
be of no ufe whatever in reading the popular dialeé&t of Bengal. 


“ADDITIONS, iy 





: Page the roth 1106 the laft When two vowels 
come together, of which the latter is > the letter ha is fome- 
times inferted between them, with only a very flight nafal ut- 
terance; as Bit for ae . গাসান্দি for গোসাই key 
pronounced too-ee and gofaa-ce in both modes of {pelling. 

Sometimes verbs which have 





Page 121ft at the top 
Ars in the firft fyllable of their infinitive, change them 


into ই and ও in their infleGed fate; as মেষ্ল 40 mix, 
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ADVERTISEMENT. 


৯০০০৩১৩৯০০৯: 


It is recommended not to bind this book till the fetting in of 
the dry feafon, as the greateft part has been printed dusing the 
rains, 

The Bookbinder is defired to place the plate facing page 2০9. 
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CHAPTER 2, 


or THe ELEMENTS, 


T ‘is a general, but erroneous obfervation, that ‘oriental Jan- 

80485 are written and ‘read from the right hand to the left; 
whereas all the languages moft truly oriental, or fach as proper- 
ly belong to the whole continent of India, proceed from left to 


A right 
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ight like thofe of Europe. ‘The Arabic and the Peifian are the 
grand fources from whence the contrary method has been deriv- 
ed; and with thefe the very numerous original diale&ts of Hin- 


doftan have not the fmalleft conneétion or refemiblance. 


The Natives of Bengal write with a certain flender and tough 
reed, very common in all the Eaft; which they thape almoft like 
an European pen. They write with the hand clofed, in which 
they hold the pen, as the Chinefe do their writing pencil, prefs- 
ing it againft the ball of the thumb with the tip of the middle 
finger. The nib or point of the pen is turned downwards towards 
the wrift; while the thumb pointing upwards, and lying on the 
fen with its whole length keeps it firm againft the middle joint of 
the fore finger. 


As they have neither chairs nor tables, their pofture in writ- 
ing is very different from ours: They fit upon their heels, or 
fometimes upon their hams, while their left hand held open ferves 
as a defk whereon to lay the paper on which they write,. which 
is kept in its place by the thumb: fo that they never write on a 
large theet of paper without folding it down to a very {mall fur- 
face. 


The 


BENGAL LANGUAGE. 3 


The yreat number of letters, the complex mode of combina- 
tion, and the difficulty of pronunciation are confiderable impe- 
diments to the ftudy of the Bengal language; and the careleffinels 
and ignorance of the people have much aggravated the inconve- 
nience by the univerfal inaccuracy of their writings: Into which 
they introduce fo many anamalous charaéters, and fo frequently 
deviate from the original forms, that they feldom can read each 
others hand-writing without hefixation and interruption. Many 
of thete fpurious charaters are now almoft naturalized into the 
language, by long ufe, and the hurry of bufinefs: for which rea- 
fon I have given in the Appendix fpecimens of the moft common, 


The Shanfcrit, or facred language of Hindoftan, from whence 
the diale& of Bengal immediately proceeds, is fuppofed by its pro- 
feffors to be the moft antient and moft excellent in the world. 
They affert that it exceeds every other language in the number 
of its letters, and efteem this excels as an incontrovertible argu- 
‘ment of its antiquity.and fuperiority, 


The Bengal Alphabet, like that of the Shanfcrit, confifts of 


FIFTY 





চিনা ভিসি i ca HE রি 


nite Fat Bs 81 
ra চি 
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৮:৩৮ ক gh ne ্ 
are & 2 116 QA >. ae 
fa ৪০ Fou) আহ ung: 2৩৮: 17 
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: ক. ্্‌ k,ho 5 go ছা শি ৭ ngoo-0._« 
Bch ছে ০৮৮০. উী 10 a 1 % gnee-o- 
Ae ee a ae djho e| ano 
Bw 2 tho Yd z d,ho. বৰ srt 
Baca Oe phoebe SS Bho ম img 
a Zz 72 ল lo a See,” ৮৯: 
৮৮ হত সী৪.. ৮ ক্ষ মাক 
এ, 





BENGAD DANGUAGE. 

Lie de Rad Wich WE Nato whofe example hl রি 
tow, to defer all’ explination of the firft “fixteen Tetceis ‘of the ale 
phabet; distit they have thoroughly inftruéted their popilsin the 
fitere and 01601 the fublequent confonants. ' The reaton of 
which is evident: » for'as every confonant ig made to include in 
itfelf the hort vowel neveflary to its enunciation, the firft thing: 
requifite, is to account ‘for this 0000107980৩, and to thew how 
the charadter which fhotild dehote this fhort vowel may be omit-. 
ted withoutyprejudice to perfpicuity and orthography. 

The firft elements of every fCiencé muft be plain, fimple and 
eafy of perception: but more partictilarly thof of letters; which, 
ag’ they ‘are generally taught‘in the early period of life, fhould be 
divefted of every fuperfluity that may diftruét the attention, or 
clog the memory. ‘This confideration feems to have been alto= 
gether ovérlooked in the elements of our own language, ‘where 
we call the figure C, fee: and yetfor the 090৭ "ka, we write'CA. 
In the fame manner G is pronounced foft like J in our alphabets ‘Gl 
although the hard:found of Gamma prevails in more than the 0147 
portion of fourto fivein i its application. LH, we denominate aitthy 
which dees not fuggen the moft diftant idea,of an afpirate. To! 


the letter Y wethave. affined enact, Sieh: টা. 
vo 


-ত০ 10 510 / টা 
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vowel, nor the confonant: W is defined from its form only, not 
from its ufe; and 7, zed, or izard is an appellation equally ufe- 
1515 and unintelligible. The confequences of this perplexed fy- 
ftem are doubt, error and delay, In the languages of India thefe 
difficulties are greatly avoided, by giving to each feparate confo-~ 
nant the fame precife pronunciation in the alphabet, which it ever 
bears in compofition; and by annexing to it the imperfect vocal 


found which every attempt at utterance muft neceffarily produce. 


It is to be obferved, that in the Bengal alphabet, all the names 
of the confonants commence with the refpective confonants 
which they denote; as ko, go, jo, &c. Whereas in Englith, fe- 
ven of them are preceded by a vowel: 01, 1, em, en, ar, efi, & ex. 
It follows from hence, that the fhort vowel of the Bengalefe is 
invariably {ubjoined to the confonant with which it is uttered, 
and never precedes: as Sp and 7 always ftand for ke, and go, 
and in no cafe for ok, or og. 


Mott of the Oriental languages are conftru€ted upon the fame 
principle, with refpeé to the omiflion of the thort vowel. The 
Hebrew had no fign to exprefs it before the invention of the 
_ Maforetic points. In Arabic it is rarely inferted, unlefs upon very 
folemn occafions, as in the Koran. In the modern Perfin it is 


univer- 
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univerfally omitted: fo to all the confonants in the Shanfcrit 
language this fhort vowel is an invariable appendage, and is ne= 
ver fignified by any diacritical mark: but where the conftruction 
requires that the vowel (hould be dropped, a particular ftroke is 
fet under the letter, to regulate the pronunciation; a nicety, to 
which the inaccuracy of the Bengalefe has not yet given place. 


This infeparable thort vowel is differently uttered in different 
languages, according to the genius of each; and perhaps in fome 
degree to the organs of f{peech in the various nations by which it 
isufed. In the Shanfcrit it is called Soor, (or utterance) and 
throughout Hindoftan has the found of the 0১01 ¢ of the French, 
In Arabic it is denominated Futtah, (or open) becaufe the con- 
fonant to which it is added, ftands open to the fucceeding letters 
and is fignificd by a fhort line over the confonant. This futtah, or 
Satha, is generally expreffed in European languages by the fhort 
£) but in utterance much more refembles our % in butter. The 
Perfians call this vowel Z.eber, (or above) on account of its pofi- 
tion, which is te fame as in the Arabic; and with them it has the 
found of ¢ in yes; but in Bengal, where a very guttural accent 
prevails, it has a mere open and broad tone, like the fecond 2 
in the word chccolate: as 2B ko, গ go &c. 

The 
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_ Phe arrangement of confonants in this alphabet hasa particu 
“arity, which I do not remzmber to have met. with ia any lan« 
guages, but thofe proper to India: namely, that it is. compofed 
with akind of regularity approaching to metrical exactnefs, which 
renders it peculiarly eafy to the memory. ‘Thus.in.the feries of 
confonants. beginning with the letter a ko, an evident rythm. is 
formed by the alternate fucceffion of the fimple and afpirated Jet- 
ters; and a cadence is introduced after each fourth, by the inter- 
vening nafal. In the latter part of the feries this nafal is omit- 
ted after the letter বৃ wo: but in recital, a reft or paufe is 
obferved, to make up for the deficiency. 


I muft here inform the reader, that the vowels as ufed in 
compofition, when joined with confonants, have a very different 
figure from thofe, which he will have obferved in the firft feries 
of the alphabet. Not to anticipate a general account of the pre- 
cife found, and nature of them, I thall here infert a table of the 
forms of vowels in compofition, correfponding to thofe which 
are initial or fingle; that the learner may not be at a lof to read 
fuch examples as immediately occur. 


711) ‘ =a" 
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A Tasve of the correfponding Vowels. 
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Socom 





qo কৃ ko (the included vowel) 
ae কা ৮: | ge কে 
Fee fap kee i (aki or koni 
pm Et ৮. [১১৩ কো। ko 
Ss” কু koo FF ou (কৌ kou 
§ 00 কৃ 1০০ ae ung ক্‌* kung 
Wye oh pe koh 
কৃ ko, has the found of &; as PAT koron to do. 


Rj k,ho, the fame & afpirated: as মাথ্ল maak,hon butter. 


| ge, is pronounced like g hard; as গাল 8০০০০ to go. 


ছা g,ho, the fame g followed by an afpirate, diftin@ly uttered, 
We have no found in Englith that refembles it, but in feparate 
words; one ending with g, the next commencing with 4,| as in 


tug-hard. In this manner is pronounced GA gyhora houfe. 


B | ষ্ 
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ও 78০০০ This letter, when pronounced it tHe alphabet, 
has a ftrong nafal found like nd in the french word 74৮4, It is 


never found but in words of Shanfcrit origin, and then j is con- 
ftantly compounded with fome other letter; and has the found 


of un, or-ung, as in গু tnko ,compofed of ও দি কি ko 
in the word Fa 14004 a proper name, 


চি cho,) the foft chin charge: as FySay_ chaamrooa proper 
name. It alfo frequently bears the 499৫ of J ftrongly uttered; 
as in চনন pronounced indifferetly cho!on or 9190. to go. 


ch,ho, is the fame letter afpirated; but in common difcourfe 
it is univerfally pronounced like /b in the word dif-hearten; as 


চালিয়। 17050921699 a fon. 


rela pronounced indiscriminately like j or x; as TR} Zq{jaabo 
I will go; PRUE! haazaar a thonfand. 


1,190 is the ৫ letter afpirated; jh 
; 0 is the former letter afpirated; as বুঝন নত 
to underftand. 
‘FR gneco, the fecond nafal letter, never ufed but in Shanferit 
words, and in a compound form; when it bears a found approach- 
"dng to 2 preceded by a nafal g; as Pata peegnjeeraa a birdcage, 
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to, the letter ¢, with aclofe,, thick or obtufe found, 
produced by turning the tip of the tongue upwards to the roof of 
the mouth; as Yq} taakaa a Rupee. 


Ss tuho, the fame letter followed by a difting afpirate like the 
thin fveet-heart; as চাকু t,haakoor properly, a Deity, but ‘ 
ufed as a term of refpeét and adoration. 


উড do, d with the tongue inverted upwards, as in the preced- 
ing letters; as Og dor fear. ডাকন daakon to call for. This 
letter has frequently the found of r, and fhould then havea {mall 
ftroke under it, thus ড* ব্ড boro large. But in the hurry of. 


writing the diacritical mark is commonly omitted. 


৭, ho, the fame 4 with a feparate afpirates as ঢাঁকী A -haakaa 
written and pronounced Dacca, by Europeans, the nameof a 
City. & 

| aano, the third nafal of tae feries, with a found like % as in» 
আল 2890, the name of the letter. 105 ufe is confined to the 
Shanferit; and it is never 01007010১৩৫ from ন্‌ no by the Ben- 


galefe; which it is made to ‘yelemble both in form and found 
১ as 


০৯ পা 
ry 


{ 
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SAT thontoth joy, টি be 

5 to, the common ¢, as ডা toomee you, 

2 t,ho, the fame letter, with a feparate afpirate, as UBT 
t,haakon to be, to remain. 


do, the letter d; as dak,hon to fee. 
দ্‌ দেখেন 
8১6, d' with an 80185 as bod.h’ knowledge: 
P বে 


FJ 2৮৪ or no, the fourth in the order of ৪ as aia ৫ 


ree @ woman, 
vt po, the common f; as পনান pelaano to run away. 


Ye p,ho. In repeating the alphabet here explained, the af- 
pirate of this letter is utvered diftinétly, and fubfequent to. the 
p, like p-h nthe word /lip-head: But in common difcourfe it 
is ufuilly pronounced like ph in Philip; as হন Phol ee el 
পা a flower. ‘ 


a te, has the found 4; as হি সিটি to rain. 


3 ৮১০০, the preceding letter with an afpirate; as ভান 
b,haalo 
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b,baale good. ০) 


I gm, or mo, the fifth nafal; but has the found of m# in 
common difcourfe as মানুষ maanoofh a man. 


হা je, has the found of j; as যুগল 79909. aproper name. 
The fame charaéter with a ftroke under it thus 3 becomes the 
confonant 9; as Ya] fhoyon accumbency, গিয়া geevaa ha- 
ving gone. When যু yo follows a vowel or an open confo- 
nant at the end of a word, it drops its own included vowel, and 
forms a kind of diphthong with the preceding vowel; as in the 
Englith word boy; thus তয় byhoy fear, PY 0 he 
goes &c. 


ZA % is diftinguithed from ZF bocither by a ftroke acrofs 
or dot beneath it; as বান taakshon to place, 


লা ল1গ two forms of /, as Gey bol Atrength, This letter 
in the common corrupted writing of modern Bengalefe is ufu- 
ally confounded with ‘no in thape; and not unfrequently in 
found: an example of which may be feen in the explanation of 
the next letter, 


i a we, in th Shanferit language is always ufed with the 
found 
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found of w; but in the Bengalefe it is never distinguithed, 
from বৃ bo either in form or utterance. ‘The word nabob , 
ftriétly {peaking, is novaab or nowaab. In Perfian it ‘is written 
“iss navaub with a» vau, and in Bengalefe aaa ’ the 
fecond letter in the word being a wo; but by the Natives it is 
indifferently pronounced nobaab, novaab, and lovaal; as they gee 
nerally confound নন no and ন 1 বৃ ৮৭০৫ | wo. a we, 
when fubjoined to another confonant, is by the Bengalefe impro- 
perly pronounced 00; as u doo, pao, *y thoo, &০০, com= 


pounded of দ্‌ do and aw A pe and J wo, 7 fho and Zw. 


এ tho, য্‌ tho, and Jy fo. The compilers of Shanferit 
grammars have been no lefs ftudious, than were the” ancient: 
Grecks in analyzing the elementary found of their feveral 16৮ 
ters, and in diftributing them agreeably to the feveral organs, 
by which they are uttered. Thus they have a clafs of —hungtee 
or gutturals, of taaloopee or palatials, of duntee’or dentals, of 
ooftaanee or labials, and-of naafikaa or nafals. They have even’ 
gone further, and allotted certain founds to the region of the 
brain; \of thefe there are four: 12 F to, হু. 2০, and thos 
which ae called moordhence ae ¥ 2 
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_ Tbelieve no other language’ever contained a fubdivifion of 
the fimple found exprefied by /2, but by the writers of Shanferit 
>t tho is ranked under the.cerebrals, q tho belongs to the pa- 
late, and বন fo is a dental. Thefe letters are by no means in- 
terchangeable in the original diale@; but each has its own 
office, and peculiar ufage. The modern Bengalefe, equally care- 
1০5 and ignorant of all arts but thofe of gain, indifcriminately 
give the {ound of /f to each of the three charatters, and apply 
them indifferently, as chance or caprice dire&ts; fo that there is 
no poffible difference to be obferved in their pronunciation of >} 
fho and q tho, in the word বিশেষ beefhafh increafe; nor in 
that of J foand xy ০ আাম্বায aafhwaafh reliance: they 
would indifferently write শুনন ০ খনন fheonon, to hear; 
and {o in other words: But হয the, they generally confine to the 
middle or end of a word, and feldom ufe it is as an in‘tial. 


. ‘The rules which the Indian grammarians have laid down for 
the meer orthography of the Shan(crit language would filla vo- 
Jume; but as few or none of thefe are obferved in the Bengal diae 

169, I have only taken notice of fuch as have fome fingularity 
| to render them curious, or which are peculiarly 00075961010 of 
: this ancient idiom. — 


x 
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হু ho, a trong afpiratesas ছাহাকার haahaakaar lamen- 


* 


tation. . 


tp 110, isa compound charaéter added to the fett meerly 
to make the number of letters even, and the rythm of the al- 
phabet compact; as there are but forty nine charaéters truly 
fimple and elementary. 3B is derived from a junétion of the 
two letters কৃ ko, and q fho; which having a very harfh found 
in combination, are foftened into ap khyo, This letter when 
tranfpofed into the Perfian charaéter, is frequently rendered by 
wy che, which is a collateral proof of its origin: Thus for 
khyotree (one of the four primary Hindoo tribes) the Perfians 
fubfiitute chetree, ag! Iokhymee a proper name, they write 
lechmee: And if we were to give to মু 1000০ its original found 
of k/b, there would be but little difference between lechmee and 
lekfbmee. ‘This letter is not much ufed by the modern Bengal- 
éfe, and is confined to Shanfcrit words as পরীক্ষা poreekhyaa 
trial by ordeal. : 


» Lhave already mentioned, that by the original firo&ture of 
this language every confonant inberently poffefies the thort 
vowel on which its utterance depends; it is plain therefore on 
this 


সঃ 
লী 
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this principle, that no two confonants could have been joined 
together, and fucceffively pronounced in the fame fyllable; but 
that a vowel mut necedfarily have intervened, As an expedi- 
ent to remedy this inconvenience, a fet of diftin@ charaéters 
were invented, called ছল] P,holaa, or adjunéts. ‘They are 
certain fubordinate and {ubfidiary figures, that may be attached 
toeach of the confonants in the a!phabet refpe@tively, to provide © 
againft the too frequent recurrence of the internal vowel. 


Thefe P,holaa, are prefented in a diftin& feries or alphabet, 
confifting of eleven fnbfervient marks or figns, for different let- 
ters; which are here joined to 3 ko, the firft of the fingle con- | 
fonants, and which may, in the fame manner, be applied to all 
the other letters. 


The twelfth word of the feries, (which feems to be added by 
the Bengalcfe meerly to fill up the rythm) relates to another fub- 
je&, which will be explained in a fublequent remark, 


‘The reader mut remember, that the letter a ro, in its weal 
per character, is never joined to’ gay other letter or adjun@; but 
its figure is entirely changed by a connegtion with other confo~ — 
nants, as will be feen i ia the following feries, : 
Cc The 


\ 


a8 
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The twelve PpHoL AAS.) 


HDD OIRO 
Figure Name Power 
a 1] ky-o ky-o 
কৃ kore kro 
কু ; kono kno 
> kolo klo 
কৃ koo-o kwo, or | 

ইরা 
ক komo hs “ae 
=e kirree | kree 
ক্লু 10114 | klee 
কৃ 81159 | rko 
ঙ 30706 | ungko 

] 
হু athko 10709 


? 


3 
i 


a 

s 

BY 
_ 
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Thefe P,hwlaas may be comprehended bythe following expla~ : 
nation: রী 
a kyo, is the letter gy yo added to বত ko, or any 
other confonant; as বাক্য baakyo a word, Gy fhowinyo 
an army. 
k.o, is Z ro fubjoined to ZB ke, or any other confonant; 
as eyez krod.h anger, : পথ্য 07০09100080 


ক্র kno, in this figure ল no is joined to any cther letters 
as fag beeg,hno a calamity. 


2:10, is st lo added to any letter of the alphabet; as 
BS a y P 


aanilo acid, 


কক kwo, is q wo added to another confonant; as farsa} 
dweeteeyaa feconds faq nechhwaath breath: — But itis 
frequently pronounced 00, and confounded with the vowel 


ও % in its compound ftate; as they write ae for দুই ০০০-৫৫ 
two, fe thoo to hear. 
০, শ্বনল for be thoonon to hear. 


ক্লু 1079, স্‌ mo, fubjoined to any confonant; as জবর jonme 


birth. 
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Diggin 1194:75/457579155484. : = 8185. ie ]: 

ৃ BH kree, is the mixt letter QJ ree in compofition with any 

confonant; as com kreethno the name:of a Hindoo Deity. 

Digi nseepa a Prince. 


= klee, the mixt letter & lee fubjoined to a confonant. 


a arko, is gr prefixed to a confonant;, as দর্পন 42105 
amirror. Ignorant writers erroncoufly double the letter to 


which this arko Pholaa is affixed; as আর্শীবর্বাদ্‌ for pitting, 


aafheerbaad prayer, 


‘The Bengalefe ufually tranfcribe all the P,holaas at length, as. 
connefted feverally with each of the confonants; to make them 
more. feadily comprehended, and. more eafily retained, As Iam 

> not writing to.children, this trouble would be unneceffary,. and: 
fuperfluous; and I fhall content myfelf with concife semarks- 
upon fuch as are difficult, or anomalous. 5 
- "The P,holaa ৪ is compofed of the feveralinafals-prefixe 
‘ed in their order to their refpe€tive confonants, each to thofe of 
its own ferics; and’ where the chain is interruptéd; the letter গু 
i A the deficiency. 
; The 


i 
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ar 


The P,holaa স্‌ ungko compleat. 
ক... ০০... Ratios 
ungko ungk,ho ungo ung,ho 0-৫০-9 
% নু z % 
ungcha ungch,ho ungjo  ungj,ho — ung-ee-o 
৪৮ 
81819 _ungt,ho ungdo 010,110. 0176-78115 
ডিন: % 
ungto_ungt,ho = ungdo 0119১110  80009 
a স্ক স্ব 3 য় 
umpo ump,he umbo umb,ho ummo 
কর. কক উনি 
ungjo 79 unglo ungwo 
ungfho ungthe ungfo  ungho — ungkhyo 


Examples; অঙ্গ) fhungkaa_ fear, চিন্তন cheenton to 
confider, ক্তগুলল ৮৮70০ a blanket &c. এ ungcho is more 
frequently written in a contracted chara@ter, thus; হৃতত ৭5 
পন্কানন punchaanon the title cf a Hindoo Deity; literally 
the God with five faces. কার্যঙ্থ kaarjjunclo affairs. 


The 
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The P,holaa x athko feems calculated to thew the feveral 
changes of অন tho according to the diffirent confonants with 


which it happens to come in conta&. I thail give this P, hoiaa 


alfo compleat. 
% it 
athko athk,ho 
ot 
» 
afcho afch,ho 
% সু 
athto afht,ho 
3 
209 aft,ho 
a নব 
athpo athp,ho 
হ্য a 
রি, ro 
autho 41055 


॥ 


51 
adgo 
g 
abjo 
3 
abdo 


gy 
abdo 


a 
adbo 


ES 


ahlo 


3 


atfo 


= সু 


adg,ho ungtro 
a: x 

abj,ho aggyo — 
% ef 

abd,ho ahaano 
চু 5 
abd,ho = ahungno 
চু. 
adb,ho ahmo 
স্ব 

ahbo 

atho atkhyo 


3০ of thefe feveral P,holaas which have been explained 
bhi ‘almoft any two or three confonants may be blended to-- 


gether, 


1! 
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gethet, to provide for the \omiflion of the intervening vowels. 


"In the Shanferit language their feveral forms eafily unite and 


run together, to make one compound letters like two drops of 
quickfilver upon approximation. The rules for the proper-for- 
mation of thefe mixt chara&ers, which fhew how to remove 
occafionally fuch as are not compatible, and to fupply their 
places with others that admit an union, occupy a confiderable 
part of the Shanfcrit grammar; but are never attended to by the 
illiterate and carelefs race of modern Bengalefe: by whom pro- 
priety of diGion and orthography is not even confidered as an 


accomplifhment. 


The compound letters may be formed by three methods: ei- 
ther by placing one letter immediately under another; as 
demb,h cunning; or by blending two letters together, fo as 
to make one character from their union; as বিদ্যা] — beedyaa 
a proper name; .or by making the firft of the two confonants 
much fmaller than the other letters; as ক্ষ্পবাল  kompowaan 
trembling. This laft mode feems to be the moft common. 


লিছি theedd,hee, called.the twelfth P,holza, is a word always 
prefixed to the clafs of vowels contained in the firft Series of the 
alphabet, page the fourth. /heedd,hee is partofa Shanfcrit fen- 
: | tence 





rh  সিছির 
i নাজ SP iy As Me ufually satin pe 
৭১ of vowels, that feries has obtained the name of ficeddyhee. 


The Series fAre Sheedd,hee. 





সি ছি a x 
thee dd, hee ro foo 
4 
ও ৯ q 2 
৬ ae ee 
dee lee a i 

38 শী; zy we. 
0 ou ung oh 


There cannot bea greater defe& in the ftruéure of any lan- 
guage, than that the fame letter or letters thould ৮৩ applied to 
রত rent founds; and that a variety of different combina- 
tions of letters thould exprefé the fame found. Thefe two cir 
গস thould fecm to comprehend almoft all the poffible 
faults 


\ 
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‘faults in orthography, and yet are fo common in the Englifh 


language, that I have been exceedingly embarrafled in the choice 
of letters to exprefs the found of the Bengal vowels; and am at 
laft by no means fatisfied with the fele&tion. 

But 1 am obliged to acquiefce in the application of the follow- 
ing vowels and diphthongs; of which, fuch as are printed in 
Italic charagters, are to be pronounced fhort, and the reft long: 
but the found to be given to the correfpondent Jong and thort 


vowels is precifely the fame; and differs only in meafure, or time. 


০ aa ee 0০ a i ০ ou 


5. 15 generally to be pronounced like the fecond ০ in chocelates 
but fometimes rather broader, 

aa mutt have the found of @ in falfe. 

ee like ¢ in he, or ce in deep, 

০০ as o is founded in meve, or co in tecth. 

a in every fyllable where it occurs muft conftantly be pronoun 
ced like 4 in labour. 


& is always to have the found of i in trial. 


0. 15 confined to the found of o in meft. 
ou muft be pronounced like ow in houle, 


D In 
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“In the Series fheedd,hee, which has been inferted above, the 
éhara&ters a ree and a ree, & 12 and % lee, feem to be 
of & mixed nature, as comprehending both a vowel anda con- 
fonant: They are accordingly applied fometimes in the one 
capacity, and fometimes in the other. In the Series of P,holaas, 
they held the place of confonants, under the figures eS kree, and 
ক 161. Here they are ranked among vowels, and not impros 
perly, when it is confidered, that each of them fingly forms a 
perfe&t fyllable, and cannot be conneéted, in the fame fyllable, 


with any vowel; which is direGtly oppofite to the nature of a- 
confonant. 


i 0, is always an initial letters as আপমান opomaan dif. 
grace. NB, This letter cannot poflibly occur in the 
middle or at the end of a word, ১৩০৪ its place is fup- 
plied by the fhort vowel included in the preceding confo- 
nant; as for কৃজ্‌্র্ুআন k-o-r-o-n they write কর্ন 
1919) to do, 

হা] ay is alfo initial; as BOT daga’ before. For the 
reafon above mentioned the 2 ০, or firft part of this 
letter, is always dropped in the middle, or at the end of a 

; word 
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word after a confonant; as daap a father is. written art 
and not ব্তআাপ 


= ee, as Faq eendor the name of a Deity, ae dovee two, 


R ee, the correfpondent long vowel. 


ও %, as গপর্‌ oopor above, as baa-oo the air. 


ও ০০, the correfpondent long vowel; as S7Tala oopo- 


rod,h compliment. 


a ree, asin গন reen a loan. 


Qi ree, 105 correfpondent long vowel; which never occurs in 
Bengalefe. 


&৯। lee, is never found but in Shanfcrit words, and in a com- 


pound ftate; as Fry kleepto appointed, 
2 lee, is ৯ lee doubled and pronounced long. 
4) a as এ্ইী a-ee this. 


তি i, as in the Shanferit word Papas iraabot an elephant, 
1. 
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৩০ ‘asin যা] ওল jaaon to go. 85৬ 
32 ou, + in এউষ্ব 0010790)1) medicine. 


আআ ung, is of a compound fpecies. In the Shanfcrit language 
it is called অনুম্থৰ onofwor, and is there ufed as a fube 


fitute for the letter sy mo; but without its inherent vow- 
el. The mixture of the vowel and confonant is here eafi- 
ly difcoverable; as the fhort 2 ¢ is added only to mark 
that it begins the fvllable. When a confonant has the 
firft place, the dot only is retained of ung; while the inhe- 
rent vowel fupplies the place of By % as বৃর্শী bung- 
thee a flute, 


Ws ch, the laft figure of this clafs, is called বিসর্গ wee- 
forg, and is marked by two dots, one at the top and one 
at the bottom of the line. In the Shanfcrit language it is 
a fubftitute for the letters র্‌ ro and H fo, which are ufed 
in the terminations of particular forms of declenfion &c. 
Tt shas no peculiar found or utterance; but gives a certain 
forcible pronounciaticn (almoft like an afpirate)to the vowel 
which is immediately before it; as লর্‌ nere man, Bs 


nereh a man, in the nominative cafe. 


The 


: x 

BENGAL LANGUAGE. 29 

This figure, as ufed in the Bengal language, has quite loR its 

original property, and is applied indifcriminately to any vowel 

at the end of a word, without even altering the tone or force 

of utterance; but fometimes feems to ferve for a mark to de- 

note that the inherent vowel of the final confonant is not to be 

dropped; as ula jaabo 1 will go, might by miftake be pro- 

nounced jaab, as it is now written; but when weeforg is added 

thus, yas jaabsh, the latter vowel is marked beyond the 
poffibility of omiffion. 


The conneéted vowels are given in the following Series, by the 


Bengalefe called বাঁনাঁল baanaan, and in Shanfcrit aint 


মানা, dwaadofho maatraah the twelve marks, or figns. 


NAME FIGURE& POWER NAME 
okaar Ie ko কা kaa aakaar 
hrofweekaar fe kee কী kee deerg,heekaar 
hrofookaar কৃ ০০ [০০ deerg,hookaar 
akaar কে ka কে ki 01191] ikaar 
okaar eal ko ca kou oukaar 
onofwaar ক kung BE koh weelorgyo 


The 
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_ The plain ftroke to the left of the firft a ko is here put as 
the mark of the fhort vowel inherent in the confonanty,, but 
this is never ufed on any other occafion, The ftudent will ob- 
ferve, that altho’ feveral of thefe fhort vowels precede i in pofi- 
tion the confonants to which they belong, yet in utterance they 
are fubfequent, and hold the fecond place in the fy llable. 


The word _ hrofwo fignifies fhort, and met dcergh,o 
means long. ‘The fyllable ela kaar is always ufed.to denotg 
the names of vowels. Thus ckaar means the vowel ৪ hrof; 


weekaar the fhort vowel ce &c. 


_ To avoid the hiatus which would be occafioned by two vows 

els coming together without an intervening confonant, a confos 

nant homogeneous to the preceding vowel is to be inferted be- 

tween them, (asin.the golden‘canons of the Arabic ) or one of 

the vowels is changed into its correfponding confondnt. 

YW ye is homogeneous to 4 a, ee, and ee 

awe is homogeneous to ও ০০, ০, and শী ou. 

Thus they write ica] geeyaa for ভি হা? gee-aa having gone; 

for you doo-cetecyaa fecond muft be written ছিতীয়া 

dweeteeyaa, ১৩ 
But 
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But ই ce may folly every other vowel without the infertion 


of a confonant; as জাই jaa-ee I go, not জাতি jaayees দুই 


doo-ce two, not fa dwee or yf doowee, এ্ইী a-ee this, not 
এডি ৭৮০ BE o-ce that, and not এবি owee. 


So By o or By] aa may precede every vowel, except *) a, 
without the intervention of a confonant;. as বা ও baa-0o thé 
air; লিম্িলা & leek,heelaa-o I wrote, a corrupt form of 
tenfe, &c. But when na follows ত্য ০ or যথা aa, it is 
always changed into uv without its inherent vowel; as in 
নয় noy is not, for AQ 1৫৭, contra@ed from qe no=ha3 


জায় Jaay he goes, for উর. 347৫. 


৭ “When the vowel শি “i is. conneéted with any-confonant, 
thus, কৈ that confonant does not drop its own included vow- 
el; as কৈল is to be pronounced ko-ilo he did, বৈল bo-ilo 
he fpoke; where each vowel retains its own power diftin&, 
which thus nearly give the found of quilo, 0২119, 


In fome cafes হী £ has the found and properties of এ 
when it ftands next to an open confonant, with which it does 
not Coalefex thus the word ইলা was,-is pronounced hwilo, 


or 
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or ho-ilo; as if it had been written ay ot ৪ 


In many cafes, where the vowel Z| 2a immediately follows 
= ee in the fame word, (as in the preterite participles ending 
in ইয়া] eeyaa )ই ee is frequently changed into my and 
united with the preceding confonant by the kv pholaa; as 
choryaa for fH] choreeyaa having afcended; 
ch,haaryaa for ছাডিয়। ch,haareeyaa having deferted.. 


I moft here remind the reader, that the letter aq wo has entires 
ly loft its proper ufe and power, in modern Bengalefe; and even 
where it occurs in words of Shanfcrit origin, is now univerfally 
pronounced like a bo; as বচন wochon a word, is always bo- 
chon, with the Bengalefe; আন্নিবভ ogneewot like fire, they 
call ogneebot: and fo in all cafes whatfoever. This ufage has 
reduced them to the neceflity of inferting the vowel 9% 0, or 
ও ০ wherever the found of W is to be preferved; as for বান। 
they write Sut oyalaa; for Ql khawaa freight, they 
fubftitute থেওয়া kha-oyaa and thus confufe all derivation and 


orthography. 
In addition to thefe remarks, I fhall fet down a few of the 


moft 


a 
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the moft common contradtions of letters, which are conftantly 
ufed by all the Bengalefe, as being more expeditious, as well as 


more elegant than a fimple junétion of the fingle letters, whofe 
91209 they perform, 


wd kro, ftands for the kirro Pholaa. 
ZH okt, is ভ to blended with কৃ ko; its regular form is % 
FH koo, ftands for কু ko with hrofwookaar. 
হটে ungo, is compounded of & ngoo-0 with গাঁ go fubjoined. 
WH ০585০ is another figure for the Pholaa 
হা moo, is yy mo and @ wo compounded. The fimple form 
is 
& ofhno, for ত্র i.e: লা aano fubjoined to WY 17. 
3 0১০০, initial and medial, S thoo, final; two figures ‘for যু 
3 This figure ftands for both ¥ vito and zy too. 
goo, is ufed for 
<4 hoo, ftands for 
q ohro, is kro Pholaa fubjoined to = ho, 2 
ba tro, ftands for 
কু 10 is ufed inftead of rf 
3 ০4০ is ন lo fubjoined to ho, 
Bj endo; compounded of | aano and উ dot’ 
5 E : Ne yates 528 
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HF 9৫ is ho and yy jo blended together, 

হ্যা chmo, a compound of ছ ho and yy mo, ‘ 

জু oftoo, is He, and 3 to, with hrofweokaar fubjoined. 

coe 9616, is the letter FH fo compounded with BY and the 

kro Pholaa. 

BS joo, ftands for 

Sf ogdsho, ছু odd-ho, নু ond,ho, reprefent J dhe চক 
fubjoined to গাঁ ৯ দ্‌ do, and ল no. রা 

Q_ this figure is called Ry ordd,ho-to, i.e, _femi-to; for 
ordd,ho fignifies half. It is ufed for the letter Ss to with.’ 
outits internal vowel; and in the middle of a Word is ge= 
nerally reprefented by 4: the numerical figure of 059) as in 


QA botforo a year. 
@ otye, 535 the-preceding Q_ blended with the kyo pholaa. 


] thall now proceed to a few marks of reference commonly 
ufed by the Bengalefe. 

৭ This figure is always ঢিট ৪00০ top of every wilting: 
and is meant as an invocation to Genath, the Deity of 
Knowledge and Arts; it is galled | 
Gonathar aakoree, or the crook of Gonafh. 5০ the Maho- 


metans alwaystbegin ‘with the letter | aleph, as a token of 
the unity uf God, 


ave, oe 
৮ 
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© chaandboondaa, is a mark put over certain letters to give them 


a very forcible nafal expreffion; as বাল baas a bamboo, 
to be pronounced — baangs, with the nafal ftrongly uttered. 


ey Ecthwor. Has is properly one of the Deities of the Hin- 


নবী 


doo Trinity. ‘The name of God was fuppofed too holy to 
be inferted among the peneral clafs of words, and was there- 
fore written at the top of the Page, and wherever this name 
fhould occur in a fentence, the mark here fpecified was put 
as a reference to it. The form 7111 remains, but the ufage 
is degraded into a meer compliment: for in all petitions, or 
letters from inferiors to their fuperiors, the name of the per- 
fon addrefled is now put at the top, and this fign of refer- 
ence occupies the place in the body of the letter, where the 
name fhould regularly have been inferted, 

free properly fignifies profperity; and is prefixed to every 


hame which they mean to mention with refpeét; “as 


aa) Apa free free Raam. zl গনেশ free free Gonath. 


One or more of thefe Titles of Hindoo Deities is firft written 
On every piece of paper, as an amulet or charm, before any letter 
petition or other writing whatever, is committed to it. In the 
fame manner the Mahometans univerfally apply their Bj 17127 
(or, In the name of God.) as we formerly wrote Enamel at the 


top 


1 মে কস 
ek OR ৪58 oe. T HE. 755 
top of letters, and 0111 continue to commence a Late with 

Lavs Deo. 

I hall here infert a thort fpecimen of the Bengal 13 and 
charaéter as an exercife for the learner. It is an Epifode extra&ted 
from the Dron Porb, or fifth book of the Mohaabhaarot, the 
grand Epic Poem of India. Throughout this work I mean’ 








toconfine myfelf to examples taken from Poetry only; as weare 
fure, that Verfe muft have coft the author fome time and ftudy 
in the compofition; and is therefore likely to be moft conforma- 
ble to the true genius and charaéter of the language: and the re 
gularity of the meafure is a great check upon the ignorance, or 
carelef{nels of the copyift. 

1 might obferve, that Bengal is at prefent in the fame ftate with 
Greece before the time of Thucydides; when poetry was the only 
ftyle to which authors applied themfelves, and ftudied profe was 
utterly unknown. Letters of bufinefs, petitions, publicnotifica- 
tions, and all {uch other concerns of common life are neceflarily, 
and of courfe, written without meafure or rythm; 1 might almoft 
have added, without Grammar. But all the compilations dedica- 

| ted t to Religion, to Hiftory and to Morality, and all fach works, 
as are expedted or intended to furvive the compofer, are invari-, 
ably written in ২, and it is probable no other ftyle will ever 


be adopted. : 
Wi 
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মহাভাবতৰ tat WHIT BHT 


Mchaabaarotar dronporbbo mod,hya ak od,hyaayo 


XVOD: 





মুনিঃ বনে AA পরিস্ছিডেৰ STU? 
জেযড়িলাহকি Sta হইল পৰাজয় & 


Mocnech bola foeno Poreekhyeetar tonoye 
Jamiota Saatyckee beero ho-ilo poraajoyo 


এক কানে ব্সুদেব পিতৃশ্টাদ্ধ কৰে 
PAM SS AZ আলে সারা My 
Ak kaala 6০৫৭৮ peetree {hraaddho 15018 


Neemontreeyaa bhraatree bondhoo aana {ebhaakaara 


সোমদত্ত ARTS আদি আৰ পক্কানন £ 
সান শিশু আইন পাইয়া। নিমন্ুন ॥. 


Somdot Baahleek aadee aar Ponchaanon 





Saaloo fheefhoo aaeelé-paaceyaa neemontron 


আইন অলেক ৰাঁজী AS গবনে £ 
সভাকারে বসুদেৰ টন WAC 2 
Aaeelo onak Raajia naahoy gonona 
Sobhaakaara Pofoodab ko-ilo cbhyort,hona 





রাস জি 
একে একে অভাকাৰে PRA FACT 


Naanaa beedhee aafona bofeelaa Raajaa gona 5 
Aka aka febhaakaara pooch,heelo kot,hona 


ব্সুদেৰ YS CH সাঠ্িকিৰ বাপ ? 
সোমদত্ত HRY SA বড হইল ডাপ & 


Bofocdab khcoraa Sanee Saatyckeer baap 
Somdott dakhee teba boro ho-ilo taap 


ডাকিয়া! বলিন At AA সোমদত্ত £ 
সভা মারে বৈস ভূমি এ কোন মহত্ত£ 


Daakeeyaa boleelo Sanee feono Somdett 
Sobhaa maajha bo-ifo tcomee a kon mohott 


আমা FSI নামানিস কোন ER 
পৃথ্থিবির WA কেব। লাজানে ডোমারে ॥ 


Aamaa fobhaa naamaanees kon ohungkaara 
Preet,heebeer modhya kabaa naajaana tomaara 
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মর্যদা VSS কেল। লাজাহো। গিয়া 


আপন সদৃশ TT ওচি বৈন গিয়া 


এড AP সোমদৃত্ত কোপেডে জনিন 2 
আগিনর ৬পৰে জেন WS চালি দিন ॥ 


সোমদৃত্ত বনে সেনী নাক্ৰিস tad? 
ডোমার VT HS আমি জানি Aad v 


কোন দৌয়ে দোষ্ট আমি SAS HSA? 
এড কটু ভাসা GUS কহি বর্বর U2 


ভোমা হইতে নিচ A আছয়ে মানুহে। 


মোর আগাচর AR জানিয়ে বিশেষে & 


এডেক HMM সেলী অভি CHA মূল 2 
কোপ ডাক দিয়া বলে সুন HAS জন V 


এড অহগ্কাৰ হইল আৰে হ্গলাঙ্গার । 
Marrs) ছিদু THR চাছে। স্থাপনার ve 


ইহার SBS ছল দিব আমি তোকে? 
এড বানি কোপে AT SBA স্তরে? 


৯৮৭৯ 
৮৮ 
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RAN সোষদত্ চিন নও | 
হড়াহুড়ি মহা যুদ্ধ করে দুই জব প্র: 
ভরে সেল হা কোল ধরে ভার চুলে 8 
AIL হইল হাস্য জত সভা ভল | 
কেশে বৰ চড় VI AQHA সমানে । 
Te Sie TS IR SSS 2 
ভবে সতে ওটি TEI AA কৈন । 
WOU HS দেশের চনিন ॥ 


উপস্যা SAS বল BAA পয়ান ॥ 


Crt AAS GR কৈন অনাহাৰে 
AE BS HS সেরে TRAE & 


উপস্যায় বস হইন দেৰ দিগম্বুর$:: 
TAS DSM আইন বলের ভিতর &. 
Ma বলে বর যাগ সুলহ ৰাজল ? 
এত বানি লোমদান্তে She পঙ্কানন 2 
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ধ্যান ভাঙ্গি দোযদত্ত দেখিন যছেশ £ 
বিভূতি DAT WH GH ভাৰ কেশ &. 


আনাইঈড CHARS দেখিয়া SPAS £ 
বিবিধ ARIK বাজী! অভি BS SAU" 


সোমদৃত্ত বলে যদি হইনা কৃপাবান ? 


এক নিবেদন WT Se ভৌৰ স্থান & 


FS TSH লেন ite Way Heat 
TSS ভূগতি গন বসিয়া HPA & 
UTS আজ্ছে'দছে সেই WHY 
এই নিরেদূন স্যামি কৰি ভোৰ WA Ut 


যদি মোরে বৰ Mal দেব PHS &. 
WH WX হওক WW ABD & 
DiS Bey মোর পুশ AUR 
Al Tt TD. জন কৰে ॥ 
ইহা বিনু অন্য বর লাহি চাহি আহি? 
এই বর মোরে দেব RI কর BIT ॥ 
F 


“a 
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হর বনে aa HY HAE রাজন £ 

তোর পুনম জিনিবেক ANA নন &. 
NAC TAGS BI নাহবে ABS 2 
এড বনি আন্ত ধ্যান হইল পস্ুপাতি 


RS TT GAS পাইয়া! এই Aa 1 
VATS হইয়া োন আপনার ঘর ॥ 


Pid বরে তুরিশুব৷ Here জিনিন ॥ 
ডার ৬পক্ষন এই ডোমারে SRA & 


An Errsope from the Mohaabhaarot. 


— 





৯০০০০৯০০০০০ 


Moonee faid. ‘Hear, 0 fon 0617১০:2:151)0420, 
*How the hero Saatyckee was overcome. 
‘On a certain time Bofoodab celebrated his father’s obfequies, 
‘And affembled all his Relations and Friends by invitation. 
‘Firft\Somdott and Baahleek, then Punchaanon; 
*Saaloo alfo and Sheethoo were invited, and came. 


‘Every Raajaa attended, more than could be numbered, 
- ‘And 
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‘And Boloodab refpe@fully faluted them. 
‘All thefe Raajaas he placed on various feats, 
‘And to each of them by turns addreffed his difcourfe. 
‘But Sanee, uncle to Bofoodab and father of Saatyokee, 
‘Was much enraged to behold Somdott among them. 
*He called to him, and faid, ‘*Hear O 90170, » 
**What arrogance is it to feat yourtelf in th's offlembly! 
“By what prefumption haft thou forgotten to refpeét us ? 
“Who in all the world does not know thee? 
«While your honour is yet fale, why do you not rife and 
depart? 
*Be gone, and feat thy felf among thy Fellows.” 
‘Hearing this, Somdott kindled with anger, 
*Like oil when czft upon the fire. 
‘And Somdott replied, **Vaunt not thyfelf, O Sanee! 
“For ] am: acquainted with all thy excellence. 
“With what crime am I defiled, tell me quickly, 
«That thou holdeft this violent difcourfe with me, 
O Wretch! 
“Who among men is of lefs account thin thytelf? 
“Neither is this hidden from me; _L know it well." 
‘Sanee when he had heard this was eaceedingly enraged, 
‘And 
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‘And wrathfully exclaimed, Hear him, O তাত people! 
“Art thou become thus infolent, O refule of thy family! 
“Willd thou defpiteft others, knoweft thou not thyfelf?, 
“Soon will I'give thee the proper reward of fuch-conduét.” 
‘Sanee hearing this, ftarted up in a paffion, 
51005000916 when he beheld Sanee arofe immediately, 

‘So that aidefperate ftruggle enfued between them. 
“Sanee in great fury {cized him by the-hair, : 
‘At which alaugh. circulated through the whole croud. 

| *He held his hair, and ftruck him a blow like a thunderbolt, 
‘And with that fingle ftroke demolithed all bis teeth, 
‘Then all the company got up and feparated them; 
‘Somdo:t in confufion retired to his own country. 
‘Somdott being thus difgraced in the midft of the affembly, 
‘Retreated into the defarts to pafs his life in prayer, 
“Twelve years he confumed in prayer and fafting, 


“ORR 
x 
Be 


‘In finglenefs of heart calling upon the great Deity. 

“The naked God was fatisfied with his mortifications, 

‘And mounting his Bull came into the 0৫1, 

‘Sheew aid “Hear, 9 Raajua, demand of me fome favour.” 

‘In thefe words the Deity with five heads addrefled Somdott. 
*Somdott 


৮ 
i) © 
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‘Somdott ftarting from his contemplation, beheld the Deity, 
‘Whole body was covered with holy athes, and his bair clots 
‘ted in a thoufand knots, 
‘Somdett was much elated to behold the Divinity, 
‘And humbled himfelf before him with the moft reverential 
falutations, 
‘Then Somdott fa'd, “If You will really be my prote&or, 
Permit me to offer you a fingle requeft: 
*Sanee has difpraced mein a numerous company, 
«And all the menarchs who fate there beheld my misfortune, 
“My body. burnt like fire at the igneminious ufage: 
“And therefore | humbly prefent this petition. , 
“JF, O Lord of life, you mean to fulfill my with, 
“Grant that my fon become a mighty warrior. 
“Let my fon conquer his fon in battle; 
*‘As He put me to theme in the midft of the Raajaas. 
“Except this, I have no boon to demand ——~ 
“Reflow this, O God! my only requeft.” ॥ 
‘The Deity anfwered ‘“Hear 0 Raajaa, the favour is granted. 
_ “Thy fon thall overcome the fon of Sanee; 


+২ 
4 


“But his life it will not be permitted him-to ‘deftroy.” 
278 ‘Thus 
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‘Thus {poke the Lord of life, and vanithed. 

‘Somdott having received this favour from the Eternal, 

‘Returned exulting to his own family. 

‘Thus by the help of the great Deity, Bhooreefhrebaa ৬218০ 
quithed Saatyokee, 

‘And this hath explained to you the circumftances of his fall, 


CAPs TER 875 
Or SuBSTANTIVES. 


{> enders are the firft attribute of fubftantives, and are ufu- 

ally divided into three clafles; the mafculine, the feminine 
and the neuter; under which are included the fubordinate and 
compound genders, In the Shanfcrit language (equally refined 
with either the Arabic or the Greek) thefe three diftinEtions are 


preferved in their common number and order. 


সপ fag poongleengo is the mafculine, 
Hay ftreeleengo the feminine, and’ 
nopoongfoke, or ক্লীৰনিঙ্গ kleewolcengo the 


neuter. ৮ 
The Authors of this threefold divifion of genders and of their 


pre= 


BENGAL LANGUAGE 47 


precedence, appear to have confidered the neuter as a kind of — 
refiduum xefulting from the two others, and as lefs worthy or 
lefs comprehenfive than cither: | but this dofirine is liable to 
fome objeftions. For the neuter (or that order of fubftantives 
defined by this term.) feems to be of a more extenfive quality 
and power than the reft; in fo much that I fhould hardly 
{cruple to call it.a genus, of which the mafculine and feminine 
are but the fpecies. . For from the whole. clafs of fubftantives, 
fome are feleéted to be mafculines, and others to be feminines 5 
and all which are not thus {pecified, remain as the others. were 
previous to their feleétion, neuter. 

~-In Latin‘and Greck we find many unaccountable ৮ 
of gender, or rather unmeaning applications of a diftin&tion 
without a difference. ‘It would baffle the moft able grammari- 
an to affign a fatisfaGtory reafon why fecus pecoris fhould be 
neuter, and fecus, pecudis feminine; and fo of a thoufand others, 
Common fenfe requires that all general terms thould avoid fuch 
difcriminations ; and we certainl y muft allow ‘the ‘conftrution 
of thofe languages to be moft rational, in which flocs ‘and herds 
are of no gender, but include animals of beth.” In the | fame 
manner when individuals are mentioned indefinitely,” “it is ab- 
fard to Specify. the fex, We fee an animal. ata diftance; muft 


we 
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. we know whether it be a he-goat or a the-goat, before we 
Venture to pronounce that it is a goat? Yet this Knowledge 
muft be pre-fuppofed in Greck and Latin, or it muft be grant~ 
ed that the gender is there redundant and fuperfluous. 9 
The propofition which I have here (tarted is particularly 
connected with my prefent fubje&t; becaufe in the Bengal lan 
guage there is a great number of general neuter names of ani 
mals &c. to which may be added at pleafure different termina- 
tions of {pecification, fubdividing the individuals of the clafs to 
which they refer; into the fabordinate diftingtions of male and 
female. 

The ferminations ulially applied upon th's ocvafion are, an | 
aa for the mafculine, and | ৬০৫ লী ace for the feminine: 
thus from বাঁধি baagh, which fignifies a tiger in general, are 
এর baaghaa a (male) tiger, and রী ঘন baahgonee 

or বীর্ঘী buaghee a tigrefs; from ছহিন ৮০০ a deer pro- 
ceed ছুরিন ! horeenza a buck, and ছরিত্রী hereennee a doe. 

৮৪ অই long terminates the mafculine, it is made thort before 
the fig of the feminine ; 23 ry hoftee an elephant, fal 
hofteenee a female elephant, সান্তিপুর্ক faanteepooree a 


: seas inhabiting Saantespeir, পা্ডিপুৰিনী 190000060৩6 a 


woman 





wo wind ০:২৪ 
(৮1১৮০ 
০, 


॥া 











০১০০ 


বিচি, 


সারি 


wish esa 
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slthamiamuamtacermicia ecient the hyfband ‘ pe 

Brow ও: _ guide of the wife.” | : 

“Vitae শাবি মর 

is made by the addition of the letter, ২05 a8 দোষে 4০ 
from দোষ doth a crime: maanootha from 7 

maanoothe aman; which: nee the চিগাঃ ri 

neral, frommits frequent ufe, 4 
০০ vated sachendel 
£ To the nominative (75597). as AA bas for tq 


béero a warrior, 75. 


আঁষি খাদি সেনাপাউ হইব 
ভবে SE না বাহরে কর্ন মং 

: Aamee jodee Sapanpote 8৮1 পর) 

Toba oftra naa. dhoreeba Kornno. Rilrie ts oat 
“When I fhall be General in the battle, ia 
“Then Kornno the great warrior will not-take up a 

2 \To the paflive 9101015915৩ cafe: as TUBE from 
= Jeodsheethueery @, proper name; ও a 

“ere বাহ দেহ SET 

re ২৯৬ dhoree daho a-ee necbaden : বা 
41595 and ১ Jood-heethteers this i is my requeft.” 

Pe MA 





i 
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3 It ferves to convey the fenfe of the third, fifth and feventh- 
of the Shanferit cafes; as বানে baana with. an arrow 
গগনে gogoua from heaven: খালে maafa in the লিল 


কলিকাতায় koleekaataay in Calcutta; as 
চাৰে বানে চাহি Sel যাবিন Set 


Chaaree baana chaaree ofwo maareelo tokhycn’ 
“With four arrows he then ftruck the four horfes.” 


এইড “faa TH A বৰিসে গগনে 
Acecto thraawon maafa dhaaraa boreefa gogona 
“In this month ‘hraabon the rains fall from heaven.” 
and this its proper ufe and application. 
4 It is added to the termination of the pofleftive cafe, ক 
the dative: as দ্োনেরে Dronara, to Dron 


আর রথে কাছ BA দোনেরে নইন 
920 rot,ha koree toba Dronara 186 © a 
\ “He then brought another carriage to Dron.” 
5 ei is alfo employed to diftinguith the vocative, and ‘may ci- 
ther be eri) or fubjoined: 
: “Pree 


oh 


যু Ky : ১ 1 
৪5০০৮, LANGU Agi a oy 


A naat,ho toomee mora koreelaa poraadheen 18 
540 mafter! you have cea 1২৭ foreign fubjeétion.” 
Subjoined, as thoono ureepobora hear O Prince! 


from gaa শু a Noble or Prince. 


‘The fecond or paffive pore of i inanimate nouns is almof a 
ways the fame as the nominative, and is very rarely ditinguithe 
ed by ; a change of termination. 


স্যার বান AG বীর a HTT 
দৃশ্বাস্ের হচ্ছ HE করে থান খান ॥ 


Aar baan ara beer pooreeyaa fondhaan ..... 
Doothwaafonar ungo kaatee kara khan. khan, 
“The hero having well pointed his aim, thot 1৯8 aes 


ifs 


“And cutting the body of Doothwaafon, hewed it in pieces.” 
In this ৭1100 the words att “baan, Ag 12001708175 অঙ্গ 
ungo and rR এ are m fhe es: or 10৮ 
jeQlive cafes” 

The fame conitheaive aio ce ae occaonally even in 
Proper namess 128 না 


হি 





৮৭ ..4 
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Dhoreebaara jaay Dron Raajaa Jood, heethteer 
“Dron goes to feize Raajaa Jood,hecthteer.” | 
But this cafe thould be formed by the termination na 
when the noun ends with a confonant, and by cq ra or কে ka 
when it terminates with a vowel: as , 
Beohoot bochona kcheelo Orjoona }. 
“He addrefled much difcourfe to Orjoon.” 
সান্তেকিব ভুবিশূব করে TAT - 
Saatyokeera Bhooreefhrobaa kora poraajaay 
*“Bhooreefhrobaa defeated Saatyokec”” if 
Aar doth baana beer Kornnoka maareelo 
“The hero ftuck Korno with ten more arrows. at 
T have obferved fome few inftances, wherein this cafe is made 
to refemble the dative in termination; as in the book called 
Beedyea Soondor; 


সর ইয কাকা ators হই 
| কৈনাস Pa Sera 


৮৪ 
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Beedyaa তি সর lo-iyaa: kaaleckaa id 6 
Ke-ilaas feekhora cotoreclo. ‘ 

“Beedyaa having obtained Soondor (ber teaver) 154 
“এও being made contented, arrived at the foot of Keilas 
“Seekhor (a mountain.)” 

This fecond cafe, with its Shanfcrit termination, nade total 
ly loft among the Bengalefe; tho’ the very perfons who ufe it 
are utterly ignorant of the principles on which itis formed, and 
of the grammatical reafon for which it is applied. All petitions, 
letters &c. in the Bengal language, commence with certain cufto- 
mary phrafes of compliment in pure Shanferit, of which the 
Writer knows nothing more than the general purport; after 
this compliment is conftantly inferted the fentence নিগিভ” 

Leekheetung kaarjyuncho aaga, which figni- 
fies “1 have written the affair (i.e, the affair whichis the fub- 
ject of the letter or petition) here beyond,” ” The word i in the~ 
Paflive cafe is ‘Spas Kaarjyunche: the fyllable cho i is an en- 
lytic, added only to fill up the metre, (for the line isa verfe of 
cight fyllables) the word without this termination. is Bhp? 
kaarjyung, the fecond Shanferit cafe of ক্তা্য kaarjyo anvaffair, 
‘The fame form occurs in the word rant neebadon a peti- 
€0n; which i in the mene formulary for the ধরি 
০81 of 


; 


8০. ঞ ওহ ৯৫4 OOP THE 
of all petitions is written লিবেদ্নঙ্ক ২ for 
® neebadonung. ee: 
~The third, fifth and feventh cafes of the Shanfcrit let likewife 
frequently fapplied by the termination ডে ta, which is added 
to the nominative, when it ends with a vowel, and: to the ob- 
Tique cafe when the laft letter of the noun is a confonant; as 


aS ogneeta with fire, from আপি ognee fire. CHARS 
jolata with water, from দুলে jolo water. চাঁকাতে dhaakaata 
Sram Dacca. SUG ™ hata, in a carriage, or from & care 


riage. BAS bhoomata on the ground. : 


SNS পড়ায় Gro দন বিদ্যমান 


is Ogneeta poraay fo-inyo Dron beedyomaan রর 
"| «He deftroyed the army with fire in Dron’s prefence.” 


ED হইন পূর্ন TS স্থন_ 
Jolata | ho-ilo porno fungraamar fi,helo. 
“The field of battle was filled with water.” ৫ 
‘4 ১ব্থেতে চানিন PR eye 08৮৫2. দা 
১০১০ 97182198৫5৭ এ ১০০88 ak ind x 
*He hafted away in the carriage.” 0. 2০১ 
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Moorchch’heet hasivaa ‘beer rot,hata poreelo 
» “The hero becoming. fenfelefs fell from the cartiage: 4 
Saarot,heer moondo kaatee paareclo bhoomata 
‘ কহ, woundsd the charioteer on the ‘head, ad Aina 
At টি 00070 the 87০0৫ 
The fixth Shanferit cafe, or poff five form of noun, is con- 
frued by adding the letter q re to the nominative if it ends 
with a vowel, or tothe oblique cafe, if the laft letter of the word 
be a confonant: \as বলিভার benectaar genitive of নিত 
bonectaa awife. 3ppsftq fwaameer from TPT fwaamee a 
bufband. | sf a modhvor fweet, the genitive of - [হী modhoo, 
honey: 37} maanoofhar from হা -maancof ‘aman. 
kreefhnar ৩ "ee Kreefhno the name of a i 
Deity. 4:80 57 






wis iri and টিক of guts 
sn nt of arms 927 






কু 
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কৃয্ের বচলে পার্থ ধনু অক্জ A 


Kreefhnar bochona paart,ho dhonco 007০ neelo 
“At the words of Krecfhno the Vizier took aa 
and: arms,” 

Some nouns ending with. vowels increafe a {yllable in all the 
oblique cafes, by prefixing to the fign 9 a the confonant cor- 
refpondent to their terminating vowel; as Sra blaaeeyar 
from ভাই bhaace. a brother. পাত্যবের paandowar from 

paandoo the name of an ancient Hindoo family: and this 
form (tho’ very feldom ufed by the moderns) feems ana con« 
fiftent with the orthography of the language. 


ভাইয়ের মহন দেখি জিন্দূবীর Att 
হাথে Md করি গান VTP আগা & 

| Bhaaeeyar moron dakhee {eendeobeer baga 
Haat,ha godaa koree galo O»hecmonyoo aaga , 
পা জি the death of his brother, i his. 
“Mace in his hand, hafted to Obheemonyco,” ড় 
\ হাহাকার সঙ্গ হইন Ha: দল 


টি ১৫০ ho-ilo paandowar dola i 
«There was much lamentation on the part of the Paan 
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‘The dative is diftinguithed by the final ৩ 2 added to the 
genitive, as 1 have already remarked; | thus 


রাজারে কাইন বীর সুন PA 
Raajaara koheelo beer feono je, 
“The hero faid to the Raja, hear O Prince! ” 

Various InterjeGions ferve to point out the Vocative, and 
they will be noticed in their proper place; at prefent | hall only 
obferve that the particle Ta * is commonly ufed inthis fenfe, 
and may be added either to the word with which it is immedi- 
ately conneéted in conftru@ion, or to any other member of the 
fentence, either noun or verb, as the compofer finds moft conve- 
nient; an inftance of the latter mode appears in this hemiftych, 


যাওরে At BT Arai 


Jaa-ora rojonee toomee moreeyaa 
*“O night! perith and depart from us. 
where” হাওরে রূজলি jaa-ora 11976 is put for wl 3 
io FAA rojoneera 2 90. night, For an example of this 
interjeétion being joined to its immediate fubjeet, I thall quote 
the following diye এ পপ 
গত 


স্‌ 


% A GRAMMAR ০৮ ‘ 
91714115014 ৮ নাহি: 11344 ih i oh xt" 


wa Pr oe কে যাবা ভাইরে, 
বাহ বাহ বল ডাক দু বাহু পসাবি 
টান্ছর নিতাইয়েৰ ঘাটে আদান A a 
| কৃত আহ WS ভাহা HAMA হয় 
80999 feendhoo paarora ka jaabaa bhaaeera io | 
Horee naamar noukaakhaanee 000660০0164 রিও 
Baaho baaho belyaa daaka 4০০৫৫ baahco polaaree 
T, haakeor neetaaeeyar ghaata odaan khawaa boy 12:৯7) 
2 eae hoy, ৮ 
= Aw ODE. 
50 তিন which of you will crofs: the ocean- jeff the world 
‘There is the boat of the name of Horec; (the Deity) chee 
Gooroo (our Tutor) i is the pilots 
‘He hath fummoned Us, eras out,’ বিঃ “ek and Bi 
ide both y your aries” নং 
——‘In the port of Neetaace Ti ha: skoor (a famous Divine) we 
pay nothing f for the patfage, ৮ 
Ant there all the- lame and d blind as are ৫ over.’ 
The 
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The particle ছো ha, the fign of the Shanferit vocative, #8 
frequently applied to Bengal nouns in the fame fenfe; as 


abies গিয়াছিনাম্‌ Tes হাটে 


Nagorha geeyaachheelaam nogorar haata 
50 Naagor, I have been tothe market at the City." 

The Vocative is alfo expreffed by the crude noun, and by de: 
nominative cafe of the Shanfcrit indifferently, without eny ine 
terjeGtion: as 

Haafecyaa koheelo kreefhno {conoho Raajon 
“Kreefhno laughing faid, hear O King.” 


ext বনে মহা। রাজী কর্‌ TA 
Kernno bela mvhaa Raajaa koro obodhaan 
“Kornno faid, O great King, employ fage confideration.” 

As it may be curious to obferve at one view the conneétion 
and refemblance between a Shanfcrit and Bengal noun, and to’ 
trace in a-corrupted language the gradual progrefs of. deviation’ 
from its original fources ] fhall here infert a fubftantive declined: 
after both methods, and ranked according to the Shanfcrit mode: 
of arrangement, which I think at leaft equal:in merit to the fy- 
fem’ adopted by European Grammarians. Sra nee 

ae ) _ Finer 
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First Declenfion, a Subftantive ending with a Confonant. 


SHANSeH IT!” 7  উিস051058, 
1 বানঃ baanch ~~ বান baano an arrow 
arr’ baanung বানে baana an arrow | 
বানন baanano বানেতে baanata with an arrow” 
বানায় baanaayo বানরে baanara toanarrow > 
are. ৮৪৪৪৪ ANAS baanata from an arrow 
বালল্য baanofyo বানের baanar of an’ arrow 
বানে baana বালে baana in an arrow 
Voe: @ ala ba. চাও এ বান «৮ম 0:29... 


55০০?) 18: a Subftantive terminated by a Vowel. 


1 arts ogneeh ' ’ apy ognee fire 
2 আর্সি” ogneeng আগিকে ogneeka fire 8. 
SPA. ogneenaa আর্সিতে ogneeta. with fire, 
ator ognoya SPIT egneera. to fire 4 
আগে 0091) আর্সিতে ogneeta from. fire _ 
$ ‘ognah | আর্সির egncer of fire 5 
| ognou আর্সিতে egnecta. in fire 
oc: IC ha ogna | এ আসি "০৮ ০ fire 


ight 


a oe 


> ০.৬ ৯৯:১১ 
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A third Declenfion might be formed for thofe nouns which 
change their terminating vowel into a confonant in the oblique 
cafe: as ভাইয়ে bhaaeeya and পাহ্যবে paandowa, oblique 
cafes from ভাই bhaaee a brother and paandeo a proper 
name &c. But thefe occur too feldom to require a feparate clafs: 
and occafional anomalies are lefs fatiguing to a learner than a 
tedious multiplicity of rules. 

The fpecimens of declenfion here inferted will have thewn, 
that Bengal nouns fall very fhort of the powers and of the pre- 
cifion, which a greater variety of inflexion gives to thofe of the 
Shanfcrit: yet the examples which I have already quoted from 
ancient books, prove that a fingle oblique cafe has been ufed 
in many different fenfes, like the dative in Greek, and ablative 
in Latin. But in modern language the fyllable এ] a or তে 
at the end of a word, is generally confined to the fenfe of the 
Seventh cafe, as definitive of fituation; and may conftantly be 
rendered into Englith with the fign in: as নগরে nogora in the 
City ; ঃ ঘাটে ghaata in the Port; নামে naama in the name; 
Whar maafha in the month &c, 

The third and fifth cafes are ufually fupplied by certain par- 
ticles anfwering to prepofitions in Latin and Greek; and which 
compenfate for the defective fyftem. of inflexion in Bengal nouns, 

ah, 1:5৭ as 


6 & GRAMMA R-OF oT HA] 
as well.as in thofe of moft of the European টা The 
me of thefe particles! will be explained in a feparate ই 
0.0 এ ৯: 35. ae 
) 


, In the prea ২৩, feétion I have inferted the fingular number 


vo as a {pecimen of declenfion, becaufe the Bengal language 
has no proper form of dual or plural; both of which every 
Shanfcrit noun contains, and each declined with feven cafes 
like the fingular, But as this work is by no means intended 
to comprehend the whole grammatical fyftem of the Braminical 
dialed, Uhave taken no notice of the great variety of its de- 
clenfions, nor explained the difference of their inflexions as occa- 
fioned by এ the difference of gender, as well as of termination. 
I have alfo omitted to defcribe the modes of forming Shanfcrit 
fabftantives £ of different genders from the fame root. _ Every- 
thing that immediately relates to my fubjett, I fhall-ufe my ut- 
moft endeavours to infert; but a compleat grammar of the 
Shanfer't would farnith ample matter for a confiderable v ‘olume, 
and prove a ‘formidable tafk to the moft experienced philologer. 
I have faid that Bengal nouns have neither dual nor plural 
জজ, 1 may 888 that neither is wanted. ‘The dual is found 
198০ modern language, and probably never exifted but in the 


রস and its branches, in the ‘Shanferit, and i in the Greck. 
That 
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That the ‘dea of multitade js not confined to the plural num- 
ber isclear beyond a doubt, becaufe fingular nouns are 10060 in 
all languages with a colle@ive fenfe, almoft.as frequently as 
plurals; thus, men love to fludy, and man loves to, fludy, are 
phrazes perfe@tly equivalent. So alfo we join to a noun in the 
fingular number an epithet of indefinite plurality, to convey a 
plural meaning: many a man, is written by the Bengalefe 

behaot maanoofh, Perhaps it might be fafely urged that 
the fingular number bas more oceafion for an accurate fpecifi- 
cation than the plural: at leaft this is the only circumftance 
which can account for the extenfive ufage of the article, or re- 
prefentative of unity in moft of the modern dialeéts of Europe, 
In the Bengal language the fame form’of noun ferves for 
the fingular and plural; fo that in an indefinite. fentence.no dif- 
tinétion of number is obferved or provided for; as in ie fol- 


lowing ৮০1০9, 


an Gry wel যুদ্ধ হইন TAS! 

রাথথ TA SRA চডিয়ু। দিব্য রথে ॥ 
BS VA YR হয় মহা শু করে? (8 
34 Na Yr হয় বিবিএ পুকারে ॥.. 4 
0409 চি55 michaa jeodbo he-ilo aachombeeta © Peace 


eee shee ono 97619 chore aa deebyo rot,ha tar 
pres ক গা... 
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' “Hoftee hoftee jeoddho hoy mobaa thebde kora | 

006 aafwaar jeoddho hoy becbeedh prokaara = 
“Troop with troop; on a fadden there became @ mighty battle; 
“The Leaders hafted in theig-trongeft chariots; | 
“Elephant and elephant; the’ war raged with a terrible noife; 
«“Horfe and horfeman;the fight kindled in various conjuntures.” 

In this paffage the words troop, elephant, horfe and horfeman ৫০০ 

are taken colle€tively, and may be equally underftood to be of 
the plural, or fingular number. Where unity is to be fpecified, 
the word এক ako one, muft be ufed like the article @ or an, 
which latter 1 fhould conceive to be a নিল of the word 


one, Example; | ১১৪৫ 


এক TKS AAAS ডাহার নল t 
এক BOS দন্ত গুনা কারিলেক চুর £ 
Ako laapha dhoreelak taahaar cheekoor 
Ako chora donto goolaa koreelak choor 
«With a fudden jump be feized his lock of hair, 
“And with a fingle blow ‘thattered all his teeth.” ন্‌ 
Numerals may be joined to nouns in the fingular number, 
58৮১ any confnfion of expreffion, as we fay fifty horfe (for 
| ae twenty 8০৫ of cattle (er. heads) fo in fic a 
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AS অত হত্ী বীর যারে এক্‌ a 


Scto foto hoftee beer maara ako ghaay 

‘* With one blow the hero ftruck a hundred ৯, 11 4 

Nouns of animation, and more particularly fuch as relate to 
mankind, generally have their plural number diftinguifhed by 
the addition of certain words of amplification or multitude, 
which ferve in a fubordinate capacity, inftead of a variation of 
form to the principal noun. Of thefe words, that which moft 
commonly occurs in modern Bengalefe is ale lok a Shan- 


{crit word for a man, or in its colleétive fenfe people; as 


wd নোক কছে US রাজার ree. 


Sorwo lok koha jaao Raajaar neekot 
“All the people fay, go before the Raja,” _ ia 
(fae 19 when added to another 10074171756 gives it a plural 


fenfe; as পূজা projaa a peafant, পৃূজানোক projaalok peafants, 


তাঁতী taangtee a weaver, তাঁতীনোক 09408066101 weavers, 


But this ufage is very rare in books; in which plurality is 
moft ufually fignified by the word গন geno a multitude’ or 
army; as AIS pondect, alearned Indian, or Pundit, Hf 
ge pondertgono| Pundits. TD cece a troop, Fv গন 


410) @ 


ee ae oRAMMAR OF tHe 
foi-nyo 8০16 Troops. এড Pats 
Sint RIEL 


Lokhyo lokhyo fo-ino geno beenaafeelo rona |. টু 
*ণুনুত annihilated millions of Troops in the battle-” 


বিদ্যার আভাস দেখি হইন বিস্ময় 
Haq পন্তিত গন হইন পরাজয় & 
Beedyaar aabhaas dakhee ho-ilo beefmoy 
_ Sakolo pondeet gono bo-ilo poraajoy. : 
“On beholding the wonderful extent of his knowledge, | 
«All the Pundits were aftonithed, and were overcome.” hm 


দ্‌ন dolo is another word of the fame purport and ufage as গন 


gono; thus 


ভয় HEM tS দন সকন TART 
দুর্মোধন ash হইন আনন্িত কায় 
Bhoy paaeeyaa paandoo ৫019 fokolo polaay 
_ Deorjodhon Raajaa ho-ilo aanandect kaay. 
“The Paandoos being terrified, all fied, 
She Bel Doorjodhon was elated at heart.” 
3০০০৪ ৩৬৭1০ ঠাঁল gone and Ga dolo are both applied ‘toge- 
A ae to give greater ftrength to the expreffion ; as 
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অর্জনের AT দেখি AS AWAD 
SH দিয়া যায় SAAS HT TT 


Orjoonar rono dakhee boro beechokhyon 
‘Bhungo deeyaa jaay toba kootco dol gon 
«On feeing the wonderful battles of Orjoon, 
“All the Kooroos fled from the battle, ” 
This form of plural may be ufed in the oblique , cafe $ 3 the 
. fign-of inflexion being added to the latter word only £ as from 


্দহ্ঙগন koorocgono the Koorocs, may be formed RONG! 


Kkeorcogona ; as 


im meter নাঠা চমত্কার, 


dakheeyaa’ kooroogona’ laaga »chomot kaar 
“On beholding it, aftonifhment feized the» Koorcos” 

If the firft word had been in the oblique cafe, it would have 
been neceflary to underftand the latter in. its. full, and proper 
meaning ; as HTS: গন paandoo gono the Paandoos, > 
গাঁন paandowar gono the multitude or army of the জু 


AAA NTR জয়দুত COA জয় 


Paandowar gonata joydrot ko-ilo joy 5175 
» * Joydrot conquiened the army of the Paandocs, ” 





এ ১08) 8846 POP 
৪০০54 5 88463০82105 ‘6f আমরাও andith 


a plural {but Hot ter thofe concerning mankind as iathis he- 
miftych from the ‘Raamaayon, or hiftory. of Raam. | | 


সিণ্হনাদ শহু SR বানর গুন আইস 

feenghonaad 07১49: koreeyaa baanor geolaa narefa Ag 
“On his making a noife Tike thé lion, 'the apes approached.” 
°F huis is fed গকতগুনা goroo 020198৩0৮৩১ 0. “Steps 
854 ০০৬১ ae te] = arms, ‘from হজ্জ নু 
ta weapon, ০০১ 

Trt ৫০. properly fignifies @ fide; but when ভাত 
fe নিচ conveys a plural fenfe to it; efpe- 


cially in an oblique’ cafes as *পাসন্য paafondo a finner, 


পাসন্ত দিতাৰ হা wer of finners or on, the Cae! of 
“Sinners; ‘ag 
HBA পাসশা testa পাঁ ET হইন 
নিতাই GON যাসি দর্শন ছিল. 
নি Sokol paafondo ) deegar paap khyoy ho-ilo ২০ 
Nectaaee-cho:itonyo ‘aafee dorofhon.déelo 
«The faults of all fnmers were’ obliterated, ii 
“When Neth রা? Choiton vifited them. ” SHEE Base? 


pare ২:৬8 This 
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এ 

_ This word:is, more particularly applied: to form the inflexions, 
of the pronouns both perfonal and peff-Mlives with which, it is, 
conftantly. ufed by the moderns in their converfatior and cor, 
00404599065... : 


TAGS পাঁড়িয়া সবে স্বর্গ পুরে জায়? ৮ ৯ 
ey ie ভাঘার hela না PRESSED: 


~ Jooddhata poreeyaa foba {worgo poora 149. 
Bodhoo gba taahaar deegar naa d'khee copaay.’ 
“Thole who fall in battle all goto Paradife, 7008 


“But I ie no কিট for their wives 4১ literally, . the কচি 
on their parte’). 75 


I muft not omit 'that in the modern and. corrupt diale&t of, 
Bengal the’ {yllable A] এ is fometimes added to the: nominass 
tive of a fingular noun'to form a plural; as ছান্যা পা 


a child’ ছান্যারা ch’ oa Some children. to 
Aes? 1 pobtitneg 

———— ট:14/014%71। 
fi ONE ee ee 
Or ০৪৮4৫, ' abies ANB cp) 


ee naambaachyorliterally fignifies the implication of 4: 
name, ‘and’ therefore may. be :faid nearly to. correfpond, tothe» 
teim Prinoun. It would be difficult to account for-the variety { 
Sided ood , of 


i 
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of words which have been allotted to ‘this clafs! by (ছাদ 
grammarians } তমার Refleives, Demonftratives,” Interro- 
gatives, Indefinites &c. many of which cannot poffibly be taken 
for fubftitutes, or reprefentatives of nouns, Among thefe ex-' 
ceptions to clafs the figns of the fift and fecond petfons, may 
perhaps be deemed too great an aff.¢tation of fingularity, or an 
unwarrantable licentioufnefs of criticifm; yet the authors of the 
Shanferit grammars univerfally. confine the term naambochyo to 
the third perfon, The other two are ranked in the সা? of, 
nouns, tho’ diftinguifhed by a peculiar inflexion. 

oe and thou, the hinges upon which all difcourfe is rst are 

not ‘pronouns; they. are ‘perfonals, and nothing elfe: that is, 
they denote the prefence and perfonality of the collocutors, J be- 
ing invariably the fign of the: perfon who fpeaks, and thou that 
of the perfon {poken to. | They are not the fubftitutes for their 
names, becaufe thofe names could not be applied without cir- 
cumlocution, preplex'ty and abfurdity. They are not pronouns, 
becaufe they differ altogether in implication, power and extent 
from that which is moft affuredly a pronoun, the fign of the 
thitd perfon, and show teftify: the a& of difconrfe, he ex- 
cludes from a partivipationin itt and thow have no gender, hes 


—— ameuter, , The firft and fecond: per- 
fonals 


9 
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fonals thould feem to be confined to rational sand converfable 
beings only; the third fupplies the place of every object i in na- 
ture: wherefore it muft neceffarily be ৫000৩ with a capacity of 
thifting its gender refpe&tively as it thifts its fubje&s and ‘hence’ 
it is in Shanferit frequently denominated an adjedive. : 

One of the demonftratives ic or //6 ufually ferves for’ 
this purpofe, and generally the latter, which in Arabic has nov 
other name than — WI! a dhemeer el ghaayb the pronoun’ 
of the abfertee, for whofe name it is a fubftitute, > ¢ 

In moft languages where the verb has a feparate inflexion for: 
each perfon, that inflexion is fufficient to afcertain the  per- 
fonality ; but in’ Bengal compofions, though the firft and fecond 
perfonals occur very frequently, nothing is more rare than the 
ufage of the’ pronoun of the third; and names of perfons are in- 
ferted with a conftant and difgufting repetition, to avoid, as, it 
thould fee, the application of the words he and they, 

- The Bengal perfonals do not refemble thofe of the  Shanferit 
in-any-of their ‘inflexions : but-as the cafes of the latter (in the 
fingular number) are fometimes applied in the more antient © 
writings, 1 fhall here exhibit them in their own forra and order, . 

| The fecond perfon is always ranked before the fits and the - 
third before the fecond. Thos the roots of the firft and third — 

. it perfonals 


৯১ 


Te, জনয me 
1৮ eth Sipe 


ধা ASGRA oes AR OF Tt fash 
se a BN a eet 144 8810510514০ 


a ~ ৯৮৭ ্ vibe ? 
bin Firk ৯৮০ | ৮০, টা সঃ 
i. gale... সণ. ‘thou . 18:23 মহ I tal he 81150751781 


2 ae. thee । আ2,/776 1 107 
an} হয়া with thee WT. mit 188২4) 
+....... সাত ৫ ১০... ২১ মুছগ-15.৮২,২ 
নি rie from thee»), Te from, me ies 

6 Wa the | ; Ty of me, 

2. 


হি im thee py TA * 10611 Aes x! 


«Sometimes the form of the fecond cafe is =. x). and 
the fourth and ficth ডে.....মে Example. 


জীবনে মরনে বাপি বাধা SS গতি মম 
গুটি life and death thay Raadhaakreefhino be my Guide.” 

1 thall colle& in this chapter all fuch words:as ufually come 
under the head of pronouns in the European fyitém ‘of gram- 
miar, whether declinable or aptotes. ‘Such Of them-as are fub- 
jet to inflexion, have a regular but’ peculiar methed of declen- 


85৮, আও differs from that of firbitalntived? both in ‘the for- 
mition of the oblique « cafes and in the general ০০ of a pas 

] nui ॥১ Hal 38888 52281. ba 
URN G37 ; ১ 
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I hall divide thent'into-three claffes :. the firft, comprehend~ 

ing‘all {uch words whofe nominative fingular ends in না hs ee; 

the cond containing thofe-which terminate in ও কয and third 
-compofed of words incapable ofrinflexion. Sin abs: ¢ 

‘And firft of Nominatives: নী fuch as ছি ৮ অমি vou 


‘Sr ভাটি এ ছী this,” BP that ৪০ পা ) 
এই ক্ষনে দ্ৌন হায় বিলাশিৰ রন, 
৭4 this jun@ure T will defeat Dron in the battle.” 
 নৈন বলে রাজী স্তাম ভুবনে Paes 
459০-110 faid, Raajaa, you are famous in the. world.” 
In the fecond or, pafive cafe the terminating >. ce of the 
‘nominative is conftantly changed into আযাব 5 as at me 


তোমা you ke 
ভো। বিনে হবে তারে নাহি QA জন 
© Except you, there’is'no one able to feize him.” 
The third, fifth, and feventh of the Shanterit cafes are repre- 
fented by adding the termination তে ০ the paffive; as © 


আযাতে টন লি bys orin MOT STERS win him, 


74855 YT eae ey Be Feats 


জাত অক OTH টি 


ie 
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"7751 ei চা! the troops." 0 ৮/18584 
~ It is to be remembered that altho’ I have given the termina- 
“tion “(o> as the fign of the third and fifth cafes of the pronouns, 
yet the moderns very feldom ufe either of them; but’apply cer- 
tain particles’ anfwering to prepofitions when they would expre(s 
the fenfe of thefe cafes: a circumftance which I have already £৩- 
marked in the chapter of fubftantives. 
The dative is formed by the termination রে. ra added to the 


paflive cafe; as STA to me, ভোযারে to you 8০০, 
এই ছেত্ত GN আমি কাহি এ রাজন. 


504. account of this'I {peak to! you, O- King.” 
The fyllable (a ka is fometimes fubftitued for a in ae 
cafe, 
“You yourfelf 4৪5 me to be brought hither.” 
5. NB. This dative cafe frequently fupplies the place of ‘the 
paffive, like that of fubfantivess as in the preceding example 
00 this which follows. 


gal যা আপনে আসিঘ্া করে রন! 
| ত্তাযাত্রেধরিতে GAA কদাচন ॥. 


“lf 
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“If Brohmaa himfelf thottld come and fight, 
“He thall by no means avail to take you prifoner.”” 
The poffive is made by omitting the final এ] 4 of the ৫৪. 
tive; «তামার of me,. or mines ডোমারে / ১০ OF your's 5 
আপনার of felf, or cwn'; as 
মহা WA হওক আমার সন্তাতি 


“Let my fon become a mighty bowman.” 


আনান্গিত Bui গন আপনার ae 


‘“‘He went exulting to his cwn houfe.”” 

_ Exclufive of, the termination in (a which is the fign of the 
feventh as well as of the third and fifth cafes, the pronouns. 
poffefs a feparate form of inflexion peculiar to the. Lcative cafe & 
being the fame with that of, fuch fubftantives asend in aa 
where the ৩] 4 final is changed into Y 59, as inftanced in the 
preceding chapter in the word froin the nomi- 
native কৃনিকাতী In the fame manner to the paflive cafe of 
the pronouns which always end in zy aa is added the letter q 
Yo; as prin me ভোষায়ু in you ভাছায়্‌ in him &c, 

COD Shee ভোষায় fem পদ Beh 


Y F 6৪ Mv 


: 
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“My compaffion is excited by your fufferings, | £ bas 

1 will caufe in you unceafing blifs under the. | ৮৯ fs omy 
Gary ছাড়িয়া আমি আইলাম ভোষার ite 
Pat দিয়া পূজ আমায় দুধ ও র নান্ছি 


51785175106 the gi I am come to your habitation. 


“* Give me fweetmeats and worfhip me, and your troubles thall 
not remain. ’ 


The nominative plural always ends in A] ta. andis for- 
med either by changing the final চু ee of the nominative fingu- 
lar into 1 as আযরা ** from আছি 1, তোমরা: ১৪ 
from স্বামি you: or by adding ZT] aa to the pofleffive cafe ; as 
ভাহীরী vey: trom ভাহীর of him; আাপলার)। Selves, 
from আাপলার of felf. Examples. 

AS কহ নারী আয়রা। পাইয়াছি, Sa 


“ Speak truth, O woman, for we are afraid,” 


তোমরা APA থাক রাজাৰ AT. 


“Do ye all remain in defence of the Raajaa.” > - দা 
৪ Th fame inflexion feryes alfo for the paflive Sale ০ as 


, “You pera <a eas Beedhee hath con ৮৮০ to 
different p aces” 


The 


See 
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The other obliqtie cafes'of the plural are exprefied by the 65 
veral inflexions of the word a to the fecond or fixth 
cafe of the fingular; as - 
&c. an ১৭ of which has been already 
infested: it in the Second chapter. 


In common difcourfe this plural termination is hee 
quently contraéted to দের্*আযাদের of us তোমাদের 
of yon 8০০, 


After thefe general rules it may not be improper to give the 
declenfion of each pronoun feparate, with fach remarks as they 
may refpeftively require. 


710, perfonal আমি | 


Singular. ১ _ Plural... 
£ আমি! aya we 
3) আমা, me আমরা Us 
3 আযাতে with or dy me আযারদিগাত by us. 
4 Zt to me . আমারদিঠারে tous 


; স্বমাডে, from me -আ্াযার্দিঠোতে from us 


৮৮৮... আমারাদিীর ot 
nae = আযারাদিতা ৮৮ 


১০০ 24. per- 
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ov ad perfonal AR ০৮০17 20 
৫ ++ atten RPE SOE চর 4৪1 5৩ 
জি ge ১73৭৮, 
RT. Ra 
ও ভোযাতে 4 oF with you STATS ৮০ with you 
4 তোযারে te you Manet | to you 
5 ORS from you ভোযারাদ্গাঁতে from you 
6 তভোযার of you তোযার্দিগের of you - 
7 তোমায় in you তভোযারদিঠা in you 


It is to be obferved that the vowel {8 2 of the perfonal 
Ba ৮ changed into 8 © in all its inflexions both of the 
fingular and plural; for which particularity ipa is no other 
than the authority of eftablithed 096, 

The inflexions of জ্যাম and Wig in the fourth and fixth 
cafes of the fingular, and in the nominative plural are common- 


x: 


ly contraéted in poetry ; as 


ata তোরে ** আমার. তোমাকে 
মোৰ. তোৰ © আমাৰ GK 


ai হিসি: অনা. ডোৰ। 
১ 
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সামি হাদি দুয়া লাখ লা। কারিবা। মোরে! 
এ ভৰ্‌ সাগর মাঝে কে তৰারে মোরে & 
“If you, O গনী will not take compaffion on me, 
* Who will fleer me through this dangerous ocean ১ 


এই wT ৰথ মৌর চীনায় ATA! 


5৫২০৬ fwifily drive my 01181100, " 


রায় বনে বাসা দিলে BATT WP! 
স্যাম PT সয় Gta SN আমার মাসী 2 


* 2৫) 014 you have given mea habitation, and ] am your 
debtor. 


* I will be as your child, and you fhall be to me an aunt.” 
ইহার ওচিত ছন দিৰ আমি ভোরে! 
«T will give you the merited reward of this condu@” 

The word which properly fignifies thev, is Ups of Which 
(ভোরে «এ ভোর্‌ above quoted, are probably inflexions ; but 
as in Englith we have altogether fubfiituted you for thou in po- 
lite converfation; fo in Bengalefe, cuftom has eftablithed 
in the place of BET both in books and difcowfe: nor is the latter 
ever applied but in contempt or anger. 

The nominative of iH proper pronoun of the third 2 ends 


in 4 a, and is therefore deferred to another part of the chap- 
ter, 


J 
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শত word ইনি* fometimes ufed in difcourfe for the third per- 
fonal he, and its inflexions are ইন] ইনা। ইলাতে ইনাৰে ইনাৰ 


ই'লায় ইলাহা &০ চাকর a fingie in- 


ftance of it in books. 


Pita //7« reciprocal 0 or refleBive pronoun ; and is de- 


clined as follows. 


Singular. Plural ঈঃ 
8 ba i atta &c, As the ঢা, of 
2 আপন। হা] thefé words are formed by the 
3 আাপনাঁতে 800681905০6 ht and have no 
4 আাপলাৰে difference on variation, I 00811 not 
5 আপনাতে burthen the Reader with: any more 


9 আপনার of them, oe 
PSP : ১... 
~The ৮০৪50০০ cafe আাপলাক is oceafionally: con*ragted to 
আপন when prefixed to another fubftantive, with which 


* 


it ডি 3 as 


১ আপনভাবে জাল 
“He confiders all men in his own fituation.” 
The demonttr: stiy ৩ are az or নহি 4 and nd আই or 
যাই that. : 


Singular. 
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18800191500 000 2181, 
। এই: আইল: সাল a 
PT SS 
“ইছাৰে ওহাৰে ; 
EGS USI 41, ; 
6 ইহার Sala ° ° 
Pear ওছায় 4 
Cuftom has eftablifhed that the Qa of Raby fhould be con- 
ftantly changed i into > ee, and the ডা 9 of zs into ২ 0, 
in all the oblique “Gales 3 and has alfo ordained that in all the 
words of this clafs, whofe nominative terminates in a pure vowel, 
the letter 15 thall be inferted before the fign of the oblique 
cafe; as Fy] Sx &০, 
QE and WE when coupled with nouns, do not change 
their cafe like the adje€tives and demonftratives of Latin and 
Greek, but continue in the nominative, like thofe of the En- 


glith; whatever inflexion the fubftantive to which. they belong 
many have aflumed ;-as 


এই মত্তে সুতিঙ্গা করিন পৃনঃপুনঃ 
* To this efle& he repeated his promife feveral times.” 
oe We 
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_ We mutt now proceed to the third divifion, confifiing of 
words whofe nominative ends in Qe si ৪ 

Some of thefe are of both 0180055; as আপনে the fame as 

. আপনি es ৩. 2 contraétion of এই this: ‘and others are. 
confined to the prefent form only, {uch as (eal he, (the pronoun 
of the third perfon) জে Wie or whoever, (the relative and.con- 
tional) and ক who? (the Interrogative.) 


আপনে and এ are nominatives, as well-as আপনি and: 


এই 
Examples, 


“You favouring ourcaufe, fhall yourfelf be the commander."® 
PES শশ্থ ee বাজান ত্যাপলে-। 
** Ponchgjonyo, the thell of Kreethno, founded of itfelf.” 
WABI চৌৰ AAT এ কোন বিচার 
“ Without inveftigation they pronounce me a thief, what 
juftice is this? ”* 
N.B. As > is contratted to 4 & is BH to p 
সে the pronoun of the third perfon, is the fame in all gen- 
ders, and is thus declined, 
2০3 Singular, 
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Singular. "Plural. 

1g he, fhe, it, ৯১ they. 

2 ভাহা him &c, them. 

3 ভাহীডে&০ with him হারার them. 

4 ভাহীরে him. 

5 ভাহাতে from him. . . 

6 ভাহার্‌ of him. * . 

7 ভাছীয় in him. . ০ 

In all the oblique cafes of this pronoun, the তন 2 of the no- 
minative is changed into উ in which particularity it refembles 
the pronoun of the Shanfcrit. 


All the words of this divifion, as well as that above quoted, 
add the fyllable ছা haa to their oblique cafes; thus, 


দুরে USM SA দেখে সর্ব জন 
511 the people beheld him from afar.” 
But this addition is occafionally difpenfed with in the inflexi~ 
onsof the fourth, fixth and feventh cafes of the fingular, and in 
the nominative plural, where a contraéted form was affumed 


as was alfo obferved in the cafes of আমি and ভ্তমি 


Thus they তারে for Dra ভার তাহার 
তায় & ভাহীয় "এ তারা % তাহার! 
M Examples, 
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Examples, 


VIHA ভারে BN কর HAPS 1 


‘Therefore do you conftitute him the commander.” 


এক নাছ্ে HS BA রথের ST 


“ With one {pring he darted upon Ais chariot.” 


বনমাঁনা গনে Ie যানি CHS) Shr? 


* A chaplet of flowers waves upon his neck, in it was an_orna- 


ment of jewels.” 


দীস দাসী GS তারা পনাইয়া গান! 
জত কিছু ছিন দুব্য বেচিয়] খাইন uv 


“ Howmany foever male and female flaves there were, they are 
all fled, 
* And have fold whatfoever they had for their fubfiftance.”* 
[62] and এ. are fometimes oppofed to each other, inftead of 
the two regular demonftratives এ্ইী and aE thus, 


লে দেশে কি রস আছে এ দেশে তাহারা 


In that kingdom what are the pleafures? In this kingdom 
they are thefe,” 


or is the Shanfcrit pronoun. It is fometimes ufed 
০. ই, = 


for 
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for a demonfirative in Bengalefe; as 


সহ Bas Su কারে হিরা করে. ভয়্‌ 
“ Thofe damfels exclaim, whom does Heeraa fear? ! 

is moft commonly ufed in a conditional fenfe, for who- 
ever and whatever; and dike সে has the fame form for all gen- 


ders: thus, 


যে জন ar বুঝে পর্দুস্থ ভারে FA 
ASS আপন ভাবে জানে uv 


557770067৩1] knows himfelf, by him is felt the calamity of 
another ; and he confiders all men as himfelf.” 

This word is frequently doubled to convey more clearly a 
conditional meaning ; al যে what what ; that is, whatever; as 


Ser SMM AA রাজা WASA? 
Qa কথা৷ বলিল নারদযুনি বরে! .. 


** Raajaa Joodheefteer weeping repeated, 
“ Whatfoever words the great Naarodmonee uttered.” 
Ql is alfo the relative gui of the Latin, and agrees with eal 


like the antecedent is; as 


Qa fare করিন চাঁদে রাহির আহীর 
ৃ সেই বুঝি ঘটাইন OPT eae 


; 
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* Beedhee, who made the moon the food of the Raahgo, : 
£] know 72 brought the Sonyaafee to her.” 
যে “has the fame mode of inflexion as eat thus, 1 যে 


এযাছা ওযাহীতে + Wiehe 5যাহাতে ৫যাহীর 


7 যাহায় &c. But the fourth and fixth cafes are moft (সিনা 
contracted into হারে and wa as é 
দিয়াছে যে কড়ি যারে hs FN ভারে 


‘* Whatever cowries he had given to each perfon, “he charges 
* him double the quantity.” 

(2 is the interrogative who? (but its neuter what ? is fe 
and is indeclinable. ) Example, 


SR এ দেশে দুর্গা পৃতিমাঁর 
ne Gate at aie 


“In the month aafween in this kingdom the Idol Doorgaa is cele 
brated, 
“Who in your kingdom knows its figure?” ; 


কে is declined like the preceding words: and like them has 
its fourth and fixth cafes generally contraéted into কারে and 


‘ i 
as\ 


কারে GAPS করি কে sara পাঁর 


& 71718 
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“Thom mutt Lchoofe for commander? Whowill bear us 
«through the ocean of the battle ?” 

কারে and কার are fometimes fubjoined to BcAive 
words in a relative fenfe, referring to the particular perfon, who 
may have been previoufly mentioned in the fentence or difcourfe 2 
thus তত is an affembly, সভীকারে implies the perfons 
whom fome affembly is fuppofed to contain. is the nu- 
meral ¢wo, is.a paflive cafe derived from a modification 


of it; and from thence comes দুহাকারে the two perfans (of 

whom fome mention has already been made.) Examples. 
একে একে সভাকারে পুচিন SUCT 

* He 8056৫ the perjons in the affembly one by one (9৮060006100. 
দূহাকার বানে দুহে হইল GaGa 

“By the darts of each of thefe two, (i.e. the perfons who have 

been previoufly defcribed as fighting together. ) they were both 

** pierced full of wounds.” 

The vowel ) the termination of the nominative cafe to thefe 
Pronouns, is frequently added to colleétive nouns, to give them 
a perfonal or relative fenfe : Thus from are people, is 
fortned Gilead thofe people; from FD 2 aflembly, comes 


DS “fe perfns who compote the affembly ; from সকল 
8 fignify~ 
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fignifying all, is made সকলে all the people : fo Mara means 
one, Dee one perfon. GR} is two, but give it the termina- 
tion ওঃ and infert the letter zr ho, as defcribed when the 
nominative ends in a pure vowel, it becomes and figni- 
fies two perfons, or the two perfons. _ Examples. — 

AE নৌকে কছে যাও বাজার নিকৃষ্ট 
* All thofe people fay, go before the Raajaa.” 


* Sitting in the aflembly, tho/e affembled confulted together. * 


দেখি SS WHA দুহে করে পুনিপাত 


* Orjoon feeing Kreefhno they both gave a falutation.” 
The word fo compleatly affumes the charaéter of a 


pronoun, that it becomes capable of all its inflexions’; and is 


thus declined: 1 2 3 4 দুহারে 
দুহাতে aR দুহাত Eso 
তরে সভেওচি WA নিবাৰন কৈন 


na Then the people in the affembly arofe and feparated thofe 


০ ্ঃ 
বাঁনবৃক্তি দ্াহার Sta 
দুহাকার হানে হই্ন উর 1 


5৫ Thofe 
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 Thofe perfons cat ‘at each other a fhower of arrows, :: 

« And by each other's darts they were both pierced full of wounds.” 
A repetition of thefe and other fach words, implies.a diftributive 
or reciprocal relation of perfons; as cach other, or 


both ; আল্যে জন্যে each other, from আন্য another ; NE 


Qe % by one, or fometimes oneanother. 


AF একে সভাকারে পুঁছিন কথনে 


He afked them all one by one fome queftion.” 


একে একে করে বীর বানের HRA? 


* The Heroes attacked each other with darts, ” 
আল্যে AD সার্থী! কাচিন WA AY! 
দুহে যহা ব্নবন্ত দুছে VTE) HG 


“The charioteers reciprocally hacked each other's horfes and 
carriage 5 3 
“Both exceedingly ftrong, and doth exceedingly brave.” 


‘In all languages there are certain particles expreflive of 
doubt as to number, quantity, perfonality, quality &c. and 
tortefpondent refponfives, fimply reverfing the fame indefinite 
terms, in-which the antecedent was propounded ; as. how many? 
4 many, how much? fo much, any one? no-one. fuch ass fo &c. 
Thefe are ufually denominated indefinite pronouns, and therefore 

র্‌ রঃ 1 
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T have added them to this chapter. They are all ১481 in Ben- 
galefe, asin Latin and Greek ; and in Shanferit are ranked with 
other indeclinable particles, in the clafs elegantly called নিপাত 
or without leaves, from their producing no inflexions. 

কৃত koto how many ? quot; HH toto fo many, tot. 

কৃত দিন ছিন রাজা অরন্যের যানে 

47999 many days was the Raajaa in the defert ? 

কৃত is often doubled, like the conditional qe to add ener- 
gy to the expreffion jas 


কৃত SS Aa মারে বৃক্ষের পৃহারে | 
“What a number of Heroes did he deftroy by the firokes of 
his club !” 


Td ৭ conditional, and implies how many foever. 


জত অস্ধ এডে বার BS OHA TE 
** How many darts foever the Hero flung, /o many he thivered and 
threw down. ” 
REE ary one, Jome one, কিছু anything, fc, ae 
root Tits no one. কিছুন। not anything, nothing. 


যায় রূনে ঘোছাপন কেহ নাহি স্থির. 7 


5911 the warriors go from the fight ; there is এ ‘one that 
** remains unmoved.” : 
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অব্য কারিক যুদ্ধ নাই কিছু ভর 


“J will affuredly fight, for there is not any fear.” 


and are interrogatives and fignify 
কোন Teal "এ কব] 8 gn 


wh6, or what? and are both indeclinable; ৪3 


করিব কোন পায় “What remedy fhall 1 apply ? 
Tea) কপ Teal St কহিনেক ভা 


“ Bhaat faid, what beauty what wifdom! 
FAB 1১৭9 indeclinable poffeffive fignifying own, ( proprius) 
and is joined to any other noun, ina refle&tive fenfe referring to 


the leading fubftantive in the fentence ; as 


, * এই কুপে রামাগনঃ কছে পরজ্জর 2 
স্নান কার যায় সভে লিজ নিজ ঘর ॥ 
আনছলে পুন DUE flea সিরিয়া 7 
পিক্কিজরের TY মত ASTM Baw 2 


“In this manner the beautiful women talk to one another, 
“ And having bathed, each goes to her own houfe. 

** Again with fecret glances they look at him sire 
“F luttering round and round like birds in a cage.” 


নিজ গৃহে ৪৪ রাজার দয়ার 
+ | N ie রঃ “The 
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1) 
“The fon of the Raajaa arrived at his own refidence. ৰা 
AAAS বধি রাম সীতা আনে নিজ ধাম 


4 Raam re defeated Raabon, brought Seetaa bs his own 


¢s Palace.’ 


আস্ত is another refle€tive aptote, which is always, blend- 


ed with its immediate fubje& ; as 


PS কৃথা। DH CT এই WR UA 


“ You have betrayed our fecrets ; and I die of this injury.” 

Many other indeclinable particles are formed from feveral 
pronouns by adding to them the terminations FT, St NB 
ako, or oy ho; as কেন from কে জেন from জে 4 
the returning particle to জেন ছেল from Qa contra@tion 
of hale WS and AED from the fame, জডেক from 
জত এতেক from Ws A from eat &c. 


1 thall conclude this fe@ion with an inftance of each of them. 
BAT why or what? as 


বাজি কেন মন মৌর করে ওচাঈন 


“Today why is my heart ৪018৩ ? 
aMia Gand হান Rahat যাহপান 
কনে রে eR সবিশেষ 


“Bee 


০১ 


a ঘড়... 
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“Beholding the condition’ of the Raanee, the thepherd of the 
“ word faid, what what is this? tell me the whole of it.” 
জেন as or like, (তন 4 ০: fuchs as 

মৃতু কানে জেন Gaz নাথায়ূঃ 

তেল যত দুর়্োধ্ন waiter পায়ূ 
*¢ As at the time of death a man refufes all medicine, 
** So Deorjodhon becatn2 almoft void of reafon.” 
হেন %৮* হেন কানে সাত্যাক ওচিন GAT হইতে 
“© At this inftant Saatyokee arofe from the ground.” 
ASM এত বনি Paw চনিন বার aa 


‘* Saying this, the great Hero hafted to engage.” 


এইড/৮* এইড শাবন যাসে Ate বরিসে গগলে 
“In this month Shraabon the rain falls from heaven.” 
HTS howmany foever ; as 

কেহ কার TR পার্থ সকন সণ্হার 
“* Howmany foever children, grandchildern and relations I faw, 


5৪0 Paart,ho} there are none of them left, they are all flain. ” 
a this; as. 


WF HTM সেনী, অতি CHA WT? 
কোপে ডাক Ta বনে সুন সব্ব জন & 
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a “ ‘Having heard this, Sanee much enraged, 
“ Exclaimed in great anger, Hear O all ye ৮ : 4 


Qe thats as | 
ধনু Uh কাটা। পেন অন্য বনু লয়. 
AX WSS AS A মছীসয়ূ-&. 
*¢ When his bow was broken he took another bow, 
55300 the valiant Dron thivered that bow alfo.” 
Gi jo and ভ 46 frequently affixed to fubftantives in the.con- 


ditional fenfe of জেন and তেল * জন at what time 
foever, (awhen) তখন at the fame time (then.) Example, 


An দেখি সাষদৃত্ত ওচিন তখন 


45 Somdott beholding Sanee, arofe at the Jame-time.”* 





CHAPTER IV. = 


হব ৫ 
92558. 8.৬, tae 


HE Shanfcrit, the Arabic, the Greek and the Latin verbs 

are furnithed with a fet of inflexions ‘and terminations fo 
compreheafive and fo complete, that by their form alone they 
can আরা all the different diftinGtions both of perfon, পু time. 
‘Three 
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Three feparate qualities are in them perfe@tly blended and uni- 
ted. Thus by their root they denote a particular a@, and by 
their inflexion both point out the time when it takes place, and 
number of the agent. 

In moft of the modern languages of Europe, as in many of 
the diale@&s of Afia, thefe feveral modifications of the verb re~ _ 
quire to. be feparately defined by pronouns, particles and auxi- 
liary verbs, In Perfian for inftance, as well as in Englith, the 
verb admits but of two forms, one for the prefent tenfe, and 
one for the aorift; and it is obfervable that while the paft tenfe 
is provided for by a peculiar inflexion, the future is generally 
fupplied by an additional word, conveying only the idea of time, 
without any other influence on the a& implied by the principal 
verb. It is alfo frequently neceffary that the different ftate of 
the aétion, as perfect or imperfeét, be further afcertained, in each 
of the tenfes paft, prefent and future. Thisalfo in the learn- 
ed languages is performed by other variations of inflexion; for 
which other verbs and other particles are applied in the modern 
tongues of Europe and Perfia, — 

a ee verb has a form equivalent to the middle 
voice of the Greek, ufed through all the tenfes with a reflective 
fenfe;” andthe former is even the moft extenfive of the two in 

: its 


০৩0 এ পিএ ০ আস 

“its এটি and office: for in Greek the refleGtive idea dan only be 
adopted intranfitively, when the ation of the verb-deicends to 
no extraneous fubje&t; but in Shanfcrit the verb. pre th recipro- 


cal and tranfitive at the fame time ; as ’ Z 5 
a cook prepares bread, পচতে ga ০১০ prepares 
bread for him/elf. The fimple tranfitive is ‘called in Shanfcrit 
ae পদ্‌ Porofmai pod; the reflettive আ্াত্মনে পদ 
Aatmonee pod. ; ডি 

The verbs of the Englith, however deficient of inflexions, 
have a very copious ftock of auxiliaries : exclufive of thofe which 
are common to moft languages, the ufage of the ক to do 
in its prefent and paft tenfes, joined to infinitives or verbal nouns 
is peculiar to our idiom, to the Perfian, and to the Bengalefe. 
Tn the latter the verb Pay 1 dois ufed through all its tenfes 
as an auxiliary: thus they fay indifcriminately বারিসে it 


rains, and বরিলন করে it does rain ১ বুনিনাষ J fought, 
and ay কৃবিলাম / aid fight. : 

As neither the Shanfcrit, the Bengalefe, nor the Hindoftanic 
have any word precilely anfwering to the fenfe of the verb I 
have, the idea is always exprefied by আাযার স্থাঁল =f 
cf miki, and. confequently there is no auxiliary form for the 

~ Bengal 


IIE TT AGS 
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Bengal rb corpo আমা but the fenfe i 


conveyed by নিখিনায « 

There is no occafion for the application of an auxiliary to 
the future and fubjunétive tenfes, as they are both provided for 
by feparate inflexions of the fimple verb ; in which inftances the 
Bengal verb has certainly. the fuperiority over thofe of the En= 
glith, which otherwife they feem greatly to refemble. 

1 thal firft prefent a paradigm of the auxiliary verb, becaufe 
it is neceflary to the formation of various tenfes in all the other 
verbs, hea 

The verb fubftantive to be feems in all languages defective 
and irregular In Shanferit it is called ay as /2%//- 
verb, becalife it wants the form for the refleétive fenfe. 

It may be curious to obferve that the prefent tenfe of this verb 
both in Greek and Latin (perhaps I might add in the Perfian) 
appears to be 917691 derived from that of the Shanfcrit, for 
which reafon I here infert it. 

SINGULAR. Duat. Prurat. 
জ্যন্ি £%% | জ্ুও%4 tye are. | BE. we.are 
আস thou 474: [Je ye two are 5 ae ad 
RS he is Beet they twoare |ন্তি they are 






দিস 


prefent ‘and the patt, tbe. terminations of the fever i হিস 
“which ferve as a model. for thofe of the fame tenfes ae all. other 


verbs refpeftively.. Sirs 
_) 4 The firft Bengal সি: আছি; I a 
. Prefent tenfe,.., : 
Singular. Plural, 





RR Fam YR TTA me ere 
RRA thou art ATR 5৮874. 
| আছে he is আছেন they are 
এ Paft tenfe. i 
আছিনাষ +**  |আছিনাম আমরা ere 
আচিলি thou wert আছিন। 6: | ye were 
Rika eer |আ্বাছিনেন they were 
yj the terminating ০ of the fecond চারি টার of the 
paft tenfe, is frequently changed into 4) and they write indif- 


criminately জআ্আাঁছিন। and আ্াছিলে ye were 5 2 an 


'জাটি টাকা দিয়াছিলে সব্‌ গান থালা 
এ Whatever Rupees you gave are all defedtive.” 
\ The 87011451506 the verb fubftantive আছি * এ 
১ when joined in its auxiliary capacity to the জলা 
of 
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of other ‘verbs 5 * ক্হিতেছি lam Speaking. not SRS 
আছি গিয়াছিনাষ Medes »*গিয়া আছি 
| : Examples. 
যে নাজ Rte কাইতে নাজ HS 


“ The difgrace which I have {uffered is difgraceful even to te 
“uttered,” 


আঁটি পরে আধ সের পাইয়াছান 
“Thou hadft purchafed half a fer for eight Pons.” 

The 09৩ ufage occafionally obtains with the patt tenfe of 
আছি when conneéted with adjectives, or other words, and 
“not fubferVient to the participle of another verb. 

শিশু ছিনাম বৃদ্ধ হইলাম চিন্তিতে forse 
££ ] was young, but ee old by repeated anxiety.” 

But notwithftanding this inftance, the tenfes of the verb fub- 

89 হওন £ be are moft commonly applied with fubftan- 
tives or adje€tives, as thofe of আছি are with participles, 


OF Conjugations. 1. / 
The verbs of the Bengal language may be divided into. three 
elaffes, which are diftinguifhed by their penultimate letter. } 
“As The fimple and moft common form has an open confonant 
 Ammmediately persis the final letter of the infinitive ; as 
: ০ 


7৮] 


16 = A GRAMMAR OF ‘THE 
করন ”*% দেখল Moe চিন্তন ৮৮ 1; 
2 The fecond conjugation is eompofed of thofé words whofe 
‘final letter is preceded by ৩) pure, (that is, with aiother vowel 
or an open confonant before it) as জী 37 to go "R87 to be- 


» come >| এন 1 acquire, 
3. The third clafs confifts entirely of caufals derivediftom words 


of the firft or fecond conjugation, and is known by having 74] 
for its penultimate letter ; as জরান to caufe to fear, or to terrify, 


from উরন & fear ; লিথান to caufe to write, from fara 
to write ; চা ওয়ান to make to eat, from থা ওন' to cat. 


The feveral_tenfes of each of thefe conjugationsyare formed 





exaétly upon the fame principle: the only difference. confifts i in 
the mode of applying their diacritical terminations, psi is con- 
tained i in the following rule. 

“In the firft and third co! jugations the final ন no only of the 
infinitive is dropped, to make room for the figns of "the tenfes ; 
while verbs of the fecond clafs throw away the two letters 3 


0, and ন্‌ no. Thus fay 1 wrtte, from faut নিথাই 
8:82 from নিথান জাই 1 go, from B34 


ey 1 become, from ছওল 
08৩ fource or original ftamen of a Bengal verb of the firft con- 


jugation muft generally be fought for among the primary roots of 
the 
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the Shaft, which never eter int compotion. “Thus. 

০৫ কৃ (called kr by Dupont) is the Shanferit root which 
implies the idea of aétion, and from whence proceed both the 
verb fo do, and alfo a great number of nouns expreflive of differ 
ent modifications of the fame idea, all derived from the two. ras 


dicals a and QI or | as কৃর্তী an agent, কৃর্য an গত 
Spy an affair, TY a এ of agency fubjoined to nee 
words, &c! 

From the Shanfcrit infinitive করন” is formed'a kine 
word কৃর্ন which, though in conftrudtion it bear the fenfe of — 
a verbal noun, and be declined in the manner of a fubttantive, 
is always confidered by the more learned Bengalefe as the root, 
or infinitive of their verb: and thus feems rather to refemble 
the infinitives of the Arabic, than thofe of the Greek or Latin ; 
as in the following inftances, where aq” die and: জীব্ল 
to live are applied fubftantively for life’ and death, and 810810৩ 
the fign of the oblique cafe. 


মরনের কানে atl গোবি্ি ভাবিয়া? ! 
aetna চলি ঠোন ARGS চডিয়। & 
* Atthe hotr of death the Raajaa refleed upon Goveend,(God) 
**and mounted in: his car went. haftening to Paradife,” 


জীবনে মরনে বাপ ATE গতি মম 





৫ টি রও ৪977 ॥ Be 

_ Verbs of the Leics conjugation are derived from fagh Shanf- 
crit roots as have only one confonant 5. and as it fee | trary 
to the idiom of the Bengal language to admit of monofyllabic 
- infinitives, the fyllable 37 isadded to the a root to 

make up the deficiency. ; 

Thus from জী] Shantcrit to go, is formed Gi ওন Benge- 
1665 and from (SY to fing, গীঁওন 

From the verbal noun, as above defcribed, 1 thall deduce. 
the feveral tenfes ufed by the Bengalefe, and illuftrate the rules 
for each by fcle& examples. 

The prefent tenfe indefinite is formed by fubftituting the per- 
fonal terminations applied in conjugating the word আছি for 
the final - A of the infinitive in the firft and third conjugations, 
and for এন in the fecond; as from ua” fee comes দেখি 
T fee, from জীওন to ge জাই I go, andigeom ৮৪ 
eerie) is made’ ‘Sale 1 দা: [47 


আসি a সব দোখি হল শি 
| MANS FT করে পুকাষ 
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«Tee all the Heavens as it were in a cloud of firey টা 
* The 790 Dhoomkatoo difplays its brightnefs in the. i 
FTY ATT পড়ি AT জাই ATE 
শুই পাপে ee জারে SAP 


“ Falling in the’ line of battle I afcend to Paradife, 

But thou, O Dhonongjey, for this crime wilt go to hell.” 
The form for the participle prefent is the fame with that of 

the firft perfon of this prefent tenfe ; as দেখি টি or | fee, 


আলি comirg or | come 5 as 
স্দকৃবীর SH দেখি GCA THT? 
আঞজ্জুন Fae আসি দিল Hats ॥ 


“ The fon of Dron beholding the flight of the 02476, coming 
*tinto the prefénce of Orjeon, difcovered himfelf!” 

‘The firft gerund or fupine is formed from this participle, 
by adding to it the termination of the oblique cafe তে * 
STAG ৮০ by weeping, মবিতে ৮ Hing, হইতে % 
becoming &c. Example, i 

SHAS TAS রালী হইল TRS 
* By repeated weeping the Raanee became fenfelefs.” 
‘This gerund commonly fupplies the place and the ule of our 


m- 
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infinitive mood; for when two verbs come together, the fecond 


in conftruétion generally bears this form, and muft e atiended 
with the fign é in tranflation; as 


PCS লাগার eA এ আহ ক্ষন পালা 


» “Tam not able to conceive, O mafter of my foul, what.manner 
** of affe€tion this can ৮৩, 


Pie রাইন ais CSTE 
aT বনৎকার টিন লারীগন ॥ 


* He conduéted the children ¢o tend the cattle ; but in the defart 
** he ufed violence with the women.” 


** He retired to the defart to pray.” 
The fame oblique cafe of the participle prefent, and fome- 
times its nominative, is joined to the contraéted form of the 
tenfes of the verb fubftantive আ্যাচি to make a definitive pre- 


fent, and paft tenfe ; as নিগ্িডেছি 1 write or am writing (li- 
erally Laminwriting) Spa H/o  করিতেছিনাম 
I did or was doing, &c. 
মানি; বণনিছে আমি BAA মালিনী 


‘The Herb-woman fays, 1am but aforlorn peafant." 
ie Ss 
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- It is alfo joined’ to the prefent tenfe of the verb চীহন tobe 

willing to exprefs a future of determination or defire &c, like 

the Perfian 7 as fats চীছি 1 will write, I না» 
to write, জীহইতে চাহি I want to go, 1 will go. 

The indefinite preterite is made by adopting for ও ] 
termination the fign of the paft tenfe of আছি as (RT £ 
& PLAT | fees নগন to toke নইনাম | ool, করান 
to caufe to make করাইলাম 

আমি দেখিনাম Wet কপূর বাজার 
* ] beheld a moft beautiful perfon, an aflemblage of charms.” 

In the dialeét of fome particular provinces of Bengal the laft 
fyllable ‘aly of this tenfe is changed into লা or al 9, in the 
firft perfon : and the copyifts adopt the alteration in their Books; 
as may be obferved in the Beedyaafoondor, where না is almott 
conftantly written for aps 3 among a number of inftances 

Sn SA AAA নইনা৩ AAA 


“ Befriend me, O eee ! I have affumed ap protecti- 


* on. ” 


হর নাত a নু সূলহ রাজন 
“The God ৭৩ T have ere the favour.” 


From 
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sek this tenfe proceeds a fecond gerund with ah ablative 


form and fenfe, and to be conftrued with the fign in or from, 
as im hearing, or more properly in having heard &c. . 


পাণ্তৰ বিজয় কথা অমৃত নহরি 
সুলিনে WIT হরে পরলোক তারি &. 
“ The relation of the victories of Paandob is a river of the was 
* ter of life. 
** In having heard it, my fins are pardoned and I am cleaned 
“among the Porolok.”” (the fouls of the deceafed) 
রাঁয় বলে চান্তার কাইিলে কিবা হবে 
4 Raay 070, what will be the event of thus deceiving ? ™ 
The vowel 719) being added to the parti iciple of the prefent 
tenfe forms that of the paft ; as মরি! /4০৮৪ 444 ! ছহীয়া। 
having become &c. \ 
* This participle like the former is prefixed refpectively to the 
auxiliary words ছি and TRAN to “exprefs a farther difcri- 
mination of the paft tenfe. The firft of thefé tenfes we may 
_ Style the perfec preterite, and the latter the preterpluperfeé s rbus 
যা £ have conquered গিয়াছিনাম I had gone 
“ Example, = 
. আয় জে হই. সে হই আহি জেহই সে হই 
 জিনিয়াছি পে বিদ্যা ছাড়ি জাব লাই 


BENGAL. TANGO ৬৩ ৯ ng 
oc fan Whine টি ae aT dah OE উরি 
« But as 0 have ‘ecnquered, (in’ oti th mi) 
* ] will not go and quit Beedyaa.” one 


নাগরছে গিয়াছিনাষ নগরের হাট. 


440 Naagor, I had gone to the market in the city.” : i 77 
The fecond perfon of the imperative is formed from the inf 
nitive, by throwing away the final লা as Bay to do কর্‌. 


do thou, বিন to learn নিগ learn thou, লিগ্যাল te cau to learn” 
(i.e. to teach) Pru teach thou, ny} এন 0 eat থ্‌1 8 eat thou. © 
TE] বনবান SN SAPS 


* Make the mighty athletic Bheem your general.” 


যারে AGM SY যরিয়া | 

“O Night, do thew, having perithed, deport." 
The other perfons of the imperative refemble thofe of th he 
prefent tenfe refpectively : except only the third, which has a. 
termination peculiar to itfelf, and unlike every other part of ‘the. 
verb, It is derived from the ea perfon by the addition of 
* জিন conquer thow : 5 let him conquer, a be thou 

Ses let bim te SI 949. from পড়ান to cayfe to 
fall "wise! det him fell. Example. : ১৬৮818855৮4)» 
মহা ice: হক আমার Tah | 


1 \ 
i \ 


hae 
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++ Let my fon become a mighty Bowman,” 1.1 | 
. The letter z= ‘is fometimes added to the fecond perfons of the 
imperative and prefent tenfe, to give weight and energy to the 
expreffion. I conceive it to be a contraction of ছে the fign of 
০০076 Shanfcrit vocative fubjoined to the verb, which. isa very 
common idiom of the Bengalefe. Examples, 
Pid বনে বর যাগ AAS রাজন 
% The God faid, hear O Raajaa, demand fome favour.” 
যুদি লা ক্র্হ মোর বাক্যের AAT! 
তিগন বারে US US করিব AWA & 


“Tf you do not furely obey my words, 

6] will immediately cut you in pieces with my: harp f¢ymetar. 

r is the termination of the conditional or fabje@ive, 
which is added to'the radical letters of the infinitive: as from 

ধরন to feixe proceeds বধরিভায £ would eine, যাইভাম 
I would go from যাওন 8০০, 


| _ বু 
“If I : 


before made Kornno a general, 
"In one day I frould have feized Raajaa Joodheethteer. - 


BENGAL LANGUAGE. হও 


পা্ষি হইয়া GPTOTT খাকিতাম বৃক্সাবনে ! 
a) BORA লাখ POTS শূবনে & 
«“ Were 1a bird, | would remain in the woods of Breendacbon 
54 furely [/bould he ar in mine ear the naine of Kiefhno.” 
The future is formed by adding the termination $a to the® 


radicals of the infinitive ; as লিঙ্িৰ I will পু) org { 
4 will fpeak পাই I fall acquire ৬০০ 


কি কহিৰ GTS) রতি মন GTS) ম্দূন 
মুহিত নাজে 
* How /72] I defcribe ber beauty! Rotee eagerly withes it, and 
5* Modon is envious and afhamed.”’ 
But often, in the fecond conjugation, the fign of the future 


is contra&ted to বৃ as যার | will go, not যাইব ৮৮ 
ra for ছ্‌হীৰ্‌ as 
একা ঘাৰ্‌ বর্থমান SAM যতন 
“Twill go alone to Burdwan, upon mature confideration.” 
বিসয় আসয় বুঝি রাজ TT Al 
** Beyond all doubt, | am convinced you muff be a Raajaa’: ৪98 Pe 
From this tenfe, feems to proceed the third gerund with the 
fenfc of for or on pe by adding the termination ala 
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* লিখিবার্‌£৮*%* করিরার Lr to fe 4 
করিবার TASH কৰি ee কৃত হচ্ছ 
vi For to diffipate his paffion, he ufed various kinds of| 1৮765 
It fometimes has the fenfe of a genitive; 


Strate ক্যান 1 নাহল দরপন 


« At the time of my coming my friend was not préfent.” 





৩] enclytic is frequently oddest to this gerund as well as to 
every part of fpeech. 


সাজিয়া আইন HS কারিবারে aT 

‘They all came ready prepared for to fight.” 

~The third perfon fingular of the future, iets of the: fimple 
preterite spe tour aflumes the লাক Rak inftead of the 
regular form ; as ten he poke, বর 
for ছুইবে will be. ila HE: ts Ba 
— Wray race. acta = 
* He /hot ten arrows into 05 ৯০৫৮,” 
কেবুঝিরেক a ঘোর. “ ৫ wil! ৮০৮৪৮ 

“ -calami 1 
শত letter কৃ is ০৮০০ of the 302০1 and is মির to 
Various haere of big ১. as oS is to >the ag of fubftantives 

without 


" S rl ae : ৯ 5 7 1 

BENGAL LANGUAGE হা? 

without any particular meaning, meerly to fill up the meafure 
of the werfe, or as a diftinétion of dialed: 


Negative verbs are formed by the particle ন্‌ or না” pre= 
fixed or fubjoined to any of the tenfes; as i 


al জানি কি হইন ATG মুখিপ্টির 


"| know not what is become of Raajaa Joodheethteer.” 


কি করি ৰনন। আ্বান সুলোচনা কেষলে 
Wit তারে 


* You tell me not what I muft do, O my love with bright eyes, 
** how fhall I bring him?” 

the Shanfcrit negative is frequently applied in com- 
pofition for thé regular Bengal word; as 


দৌন বনে সুন ate ব্চন স্যামার ! 
ইহার বিলে যুক্তি আমি লাহি দেখি আর &. 
“Dron হি, 0 Raajaa attend to my word, 
“Except ‘this 1 jee not any other counfel.”’ 
When নণ্ন। is prefixed to the verb fubftantive =. এন 
the open vowel of the penultimate is ufually dropped in all the 


inflexions of the tenfes ; as লছে inftead of FSW and jase 
for নহ্ইল thus in an inftance lately quoted. 


আসবার বন মি াহন দূরপন 


কঃ 
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- * At the time of my arrival; my friend was not vifible.” 
The Shanfcrit লাহি very often adopts the place as well as 


the form of this negative verb and particularly in oq third per- 
fon of the prefent tenfe. 


ns নাহি হল নাই জন AIS স্থহায়। 
ক্মতে At GH না দেখি ৬পায়ু ৫ 


“T have no treafure (non eff gaza) ] have no fervants, Ihave no 
«+ afliftance, . 


** How fhall J perform this facrifice? 1 fee no method,” 


Paradigm of an aétive verb, 





Prefent tenfe indefinite. 
Singular. Plural. 


ক্রি 1 do করি আমরা we do 
করিস thou doft ea ye do 


কৰে he doth they do 
wd, Definite Prefent. 


‘\ 


কারিতোছি 1৩০ [কারিতেছি আ্যামরা wee 
PAS A thou art doing BASH Ye are doing 
কারিতেছে ৮৮০৮৪ [করিতেছেন they me doing 


27757 79. 
yp Simple Preterite. A 


কারিনা 7৩4. করিনাম আমরা ' bien 

কহিলি. thou 10.. কৃরিল। yedid 
করিন ৮4৫ কারলেন ঞগঞর 
Imperfeét. Preterite. 11: 
করিতোছিনায | doing |করিতেছিনাম আমরা” 
7 [আতাত doing: 

করিতেচ্ছিলি how wert &c, Spans feat * were 6০০. 
করিডেছিন he was ৫০০ করিডেছিলেন they 8০০, 


[১6166 Preterite. 


Singular. Plural. 


করিয়ীচছি 11৮৭০৮০ |ক্রিয়ীছি জাম] we &e 
> thou haft done ক্রিয়া ye havedone 
করিয়াছে he hath done | ক্রিয়ঙ্ছেন they have done 


Preter~pluperfe&. 


কারযাছিলাম | oe ere TA 
{ had done 
ered ye had done _ 


otis eT ৮4৭ 


11 
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BSA. Singolany seein eke. Plurk 
' Future. Bo 
করিব 11001 or will do করিব আমরা ay thall do 
করিব thou halt do করিবা ye thall do 
‘ofa he fhall do করিবেন they 17911 do 


; Conditional or Aorift. 


করিভায [17০01 do করিভায আমর) we 8০০, 
Safar thou thould’ ft do কৃরিতী। & করিতে ye &¢, 
Spay he thould do করিতেন they thould do 


Imperative. 
seer eee eae [Of Bpya] ছি আও do 
wa do thou \ কৃর্‌ doye 
VBS let him do করেন let them do 


nfinitive, or verbal Noun, করন to do. 


Participles. 


a কারি doing. Patt, faq] কন 4০৪৬, 


Gerunds and Supines, 


কারতে কারনে করিবার wring. fom wrt, 


write &c, | 


BENGAL LANG GUAG e ian 
The paffive voice is very feldom ufed by the Ben | 
is formed from a peculiar participle of the ative 
to the feveral tenfes of a ওন to ৫০, 5৭817 ‘in the fame man- 
ner as the patfives of the Englifh are compounded of a participle 
and the feveral tenfes. of the auxiliary verb to de, 3 






This paffive participle may be formed from infinitives ৮ 
firft conjugation, by changing the final ন into 79] as from 
নিথন « to write নিথ। written, কাটন to cut Sere} « 

Example. 

আছিল রাজার ET কাইন তাহায়? 

rial সকন পুথি জত নিথা যামু ? 
44 There was a Raajaa’s fon, to.whow he faid, 
৪ You thall read all books whatever that are written” 

দুই বীরে হানাহানি sth ভিতরে 1... 
“ His ftandard was cut into pieces by the arrows, ১ 
5800 there was a violent confli& between the two Heroes i m 
“the midft of the battle.” 

In. verbs -of the fecond ৭80, the. patt participle oh ihe adive 
ferves alfo forthe paffive voice ; but few words of this conju- 
Bation are thus applied supe! urs a 
given, en. and ipa a 
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কি eh রন দিয়া গিয়াছিন সে টাক. 


“0 On what account b had thofe + rupees been given? 1২ 
1 have never feen verbs of the third c Conjugation fad pas dy, 
13 লন 1 go, or in its auxiliary ee, to be, ‘isimegi 
Tar in the pat 1 15005. ০১০ 
ee me “Tt is declined as follows | 
Prefent tenfe indefinite যাই I go. 


Definite prefent 98 ‘Tam going?’ 





= 


which is often contracted to 


Irregular preterite গেনাম I went. 
Preterimperfi et : যাইতিছিনায T was penx. 
Perfe& preterite এ pie গিয়াছি T have gone. 
Preterpiiperfect _গিয়াছিনাম | had gone. 
Future ene যাইব ° r we I thall go. 

4098810607০. রর “west I would’go. 
Imperative ui’ go thou, যাক let him’ go, যাইয়ামরা 
fe ‘ae go, হা go ye, wy let them go. : 


oN aye going, গিয়া poll যাইয়া having gone. 


Thot the srw gil mies : ‘is sahyhys fed to form 





hi 1,531 dy 4য় ০:৮৯ ওন ye 154 
tenfe সা Saye in ot jer reales, where i auxi- 
8, eh op 14518 
| Wis aries lied, ‘the participle 


are not 
Gui ties hans (ovat Oe 


গা “i from ke sa not জা occurs, ১৪৪ 


৪ম ০:8০ জরি oe 





«Having gone near, and foiled repeatedly, dhe ৮৫০30, 
* Saying, who are you, wheres is your boule, inks 
“is your; abode. aetna iy 
Gerunds and fupines রি গেলে যাইবার; in goings | 
from going, to go &c.. . 5 4 
Other verbs fometimes fupply the Ribs of ঘা pei in 19102 
ing the 7707০ voice, as ADT "০ fall, পাওল to acquire, 
and ছওন to be, compounded with the paflive' participle: 
nor is it contrary to the Bengal idiom to fay যারাপক্ডিনাষ 
" মার পাইলাষ * মারা। হইনাম eat dean 
altho’ in books we very, Birt fee any other mode of উ 
on than মারা গানাম 27781572821159 
Gat” give: 4119 irregular, and is হি refemble 
a verb of the firft conjugation by throwing away the vowel ¥ 
of its, firft fyllable through all the tenfes, except fome perfons of 
the imperative; as Ma! 1. give, feldom or never দেই 
রপঃষ্দেইসাম TEST! om GTS 
: “Thave given, not দেইয়াচি- ee. 818 rye 
HOM on দেহ we hn mM Hine 
১৯টি 1 2 Pint pit. . ৮117 11621 nd 
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দি আঁযরা!॥ 448৪৮ ( হ্‌ 4) ye, দেল ৮৮৮৪ 
হওন tobe, নওন ৮ take, ৪০ are regular, ক their fist 
confonant retains the inherent vowel through all che in এ 3 


thus FH Nam. লই 114 nor’ FH and fa’ হইলাম 
1৮, নইনাম 1৮৮ হইতে হইয়া eg a 
পাওন % acquire is declined exadly like the verbs of the 


third conjugation, the vowel a conftantly pm oe the 
diacritical terminations 3 as 


Prefent tenfe indefinite. HL T- acquire. 


Definite prefent পাইতেছি Lam acquiring. 
Paft tenfe পাইলাম 1০9০৭. 
Preter imperfe&t: পাইতেছিলাঘ Twas &c, 


Perfe& preterite পাইয়াছি 117৮6200160. 
Preterpluperfee: পাইযাঁচিলাম 11৭ acquired. 


Future PHYS | hall acquire. 
Conditional: লাইভাম, £ would acquire, 
Imperative পা ০ পা 3 ‘acquire thow.- 


and fapines: HRS পাইলে পাইবার 
satin , from acquiring, to'acqitive BE hick 
» Ta this manner verbs of the third clafs are খাতার] conju 


৮০4+ *. ক্রাই করাইনায করাইৰ & রি 


৪৪৯৩৪ LANGUKCE জর 


2৬০৮ ১৪১১১ 28157 5: 
৮, 87 


৮৯৪) 


রীবনৈৰে বাহ না সাজ আল লেজ খা 


“Raam Sing Beaver brought Seetaa home to his own, হি | 
«dence, and sae he her to edt ta the ordeal ধা 8৩৮ 


এ on a car fo hafien, give it me with all expedition. i 
২১17 হইতে গুযুড। BRA 2 
CST জাতে AIS rite ! 


«1 will ms the facred odes to come from Nodeeyaa in 
_ paanteepoor 5 3 


878 


“1 will 7476 yolv hear odes conftantly new.’ 
Some few verbs admit a contraéted form in many of their 
ténfes, particularly in the ‘fimple preterites ; as’ 


for SAAT I came, they ufually put হইলাম 

for করিলনীয | made or did ara 
But this remark moft properly belongl to profody, as thofe 

words are generally fo contraéted to fuit the rythm of the, 

verfe, Several inftances of this contraétion™ may be found dit, 

perfed ৪৮৩৪৫ this work | oné will {uflice in this place. _ 


CH ছাড়ি way অন্যের ee 
_ তব কেন OT নাগি যাইলাম FR ৮ 
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«1 I thould now forfake you and go to. another, 

+ Why then came I through fo many dangers to vifit you? ” 
Another very extraordinary contraétion is কপ লাপাহি 

I cannot, (from the verb পারন to be able) into নারি as 


» ভাবিয়া করিতে নাহি স্থির. 


4] cannot bring my reflections to any fixed point.” 

কি aan করে wai নারি বুঝিবারে & 
“T am defirous to addrefs the Raajaa and Raanee, 
* What they have heard that hinders me, 1 cannot difcover. * 

I have already fhewn that the verb fubftantive of the Skan- 
crit very nearly refembles thofe of the Greek and Latin; but 
perhaps it would not be fufpeéted that all the verbs in mi, are 
formed exaétly upon the fame principle with the Shanicrit con- 
jugations, even in the minuteft particulars. or ’ 

Thus from দা the root which fignifies to give, the prefent 
tenfe is made by adding the fyllable সি and দহ mask firft 

confonant. It is thus রি, 
Singular, wan. দাস পি 
Dual, 8 Wa 
Plus, 2 oe 77 


RSs. » 1582] 
na Cree mans 
Ay Migs PR Bee 


১.০). :8 ~ 


it 5 টু 
hy rf & 


FPN ans tei pet TY 
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“To form the paft tenfe, we muff apply the 9916৭ augment 
as in the Greek 5 and in fag the very fame letter : for a in 
Shanferit’anfwers toe 11701 2 thus it becomes Sa I gave. 


© ‘The future has the letter F for its charatteriftic as we find in 
the Greek, and it omits the reduplication of the firlt রসদ 


as দাস্যাহি । ] will give. 


I cannot infert the Greek form for want of types 5 but the learns 
ed reader will not fail to be convinced of the fimilitude. Let 
me add that the reduplication of the firft confonant is not con- 
ftantly applied to the prefent tenfes of the Shanfcrit, more than 
to thofe of the Greek, 

_ The natural fimplicity and elegance of many. oF the 895 
languages appear to be greatly debafed and corrupted, by the 
continual abufe of auxiliary or fubfidiary verbs : at leaft es 
inconvenience has evidently affected the Perfian, the Hindoft-| 
anic and the Bengal idioms, The mode of expreffion to which | 
I allude, might have been a confiderable embellifhment to Jan- 
guage, if applied with judgement and caution ;_ but the perpe= 
tual repetition hes bo, deftroyed the good effeé&t of an occafi- 
onal relief to the ear by a ftudied variety of phrafe : and alfo 
debilitated the re of Fits periods by a দাত addition of 
unmeaning fyllables. bah ahs The 
9. 











নর উর টা K w eee AGE 
sitive aa br nfes 
Thus by an নও ও the Bengulfe always ex« 
prefs the phrafe ‘J reprefent’ by লিবেদ্ন কবি 2০ the 
verb লিবেদূন repre ae 
এই aT আমি কার তোর খাদ, 
“I make this reprefentation to 5০৪১৮. mn 
And yet that they formerly ufed to conjugate this verb through 
all its tenfes may be feen from the following inftance. 


তোম। বিনে ata দুঃখ নিবোদিব SR 
“To whom except yourfelf /ball I reprefent my mifery ?” 

Every reader mufebe difgafted at the exceffive ufige of this 
‘ compound form of verb, and itis on the-excefs only that £ 
mean to criticize. 

Every page of this work will-afford freth proofs of orl I i 
have advanced ; I believe it will be found to proceed from a 
lazy indulgence to the memary, and from a want of education 
in the natives. ০০ 

The number of pure কট ufed by 8১০৪1 is very infuti- 
cient to the beauty and eriergy of a lariguage 5 ‘bot that they 
পিএ ate't 4, 


i 85:58:15 
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Fe অসি Koch the following lift, which I have ferupu- 
loufly confined to thofe only, whofe tenfes ae! be found in 
authentic books. jc} . 

Ihave fele&ted fuch as moft immediately {pring রর the 

© Shanfcrit Dhaats, which I have alfo inferted in a correfpondent 

column; that while I fupport my prefent argument of the copi- 

oufnefs of the Bengalefe, I may alfo bring additional teftimo- 
ny of my former affertion refpecting its original derivation. 





A fhort lift of Verss. 





Shanferit Root & Infinitive. Bengal Infinitive. 

BE RT i BOS ০০০2" up. 
SS TTS. Spey ৮৮৮০ 

অর্থ আর্থন” aft require. 

ak a. (eee 
সামাল tester. storm ar ae) 


5 Sara আরোপন তে Fat 


উতর Soar Goat bee 
S eer ক্র ** : : 


REV C EOC PreEreEBcereeee. 
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০০০১১১১০০১৬ 
a 


: 
zl 


to weep. 
to tremble, . 

to break im pieces, 
to play. 


_ to eat, 


to drop off, 

to make, 

to fing. 

to ram down. - 

to melt. (intrans;) | 
to be proud. 

to number, 

to underftand. 

to bellow. 

to hum, to buz, 


: to know. 


to revolve, 

to kifs, 
to graze (intrans:) 
to think. “4 


aqasagasgsdag 5 


rl 
z 


A 


gps slr 


j 


ve GR ৪৮৪৬৪ oR rue 


ওল |. ee 
to. conquer. ; 

egreepte bead-nclh 

g 8০ burn, \(intraps; ). 

to beawake, 

tobe fc. 

torlive. 

০992৫ out. — 

to heat, 

te renounce, 

to be ferried, — 

89৮1, 

to-hite; 

to-milk, — 

to be diftrefled, 

to fwing. 

to. give. 

ing take, to feize, 

to-bow cotton. 

to meditate. 

tobe: blefied. 


সস) i 


Dae 


° 


FEELS! 


ইজ: ‘LANGU AGE হও 


রঃ a4 Anika 


নান” বিবার্ন ০৪০১৪ to feparate, 
TUT ~ ST to take, to accept, : 
লিচ্ছনণ fret ৮৮88, to atin 
পল” গাউন to.turm. (intrans;}) 
ea পতন te alle : 
Lai প্রাদ্দন to walk. 

pra? পাছর্ন ০৮১ 


HRA: HTT 970৮ ৮০০৪০, 


to fill. 
ae এআ to,confult. 


bigs a Rs to praife. 
পড়ল” তঙ্গডন ৮৮৮ 
Set? ETT পদ, 
পচন” যন ৮০7০৮ 
পভনণ পতন ০4৮৭. 
ca GM “ee Tat  toembrace. 
aay ০99০ 


were Beary ০৮০৭ fruit, 





এবনুরএনহএর এরও». 


XS 


A 


সন wie 
বিহ্বল *& bore, to pierce, 
বন to refpeé, 
বরি্য্র্ন torain, 
aati 
aay to kill. 

aia to extol. 

বার্ন to prevent, . 


to cheat. 
aat ০০ break (intrans:). 
বিভীজন to diftribute in thares, 
বনন to fpeak, to fay. 
বাউল to grow. এ 
“to beftow. 


৯ 


বাজিন ০0৪৫ as ৪00000010৩0 

গন to bend. 
উন to fear. 3 
ভরন ৪. ২২: 


ভান ১৮৪০০ 


ক 


ভজন wader, 5: 
SRST "সি ie 
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ARAIAA AWS AAS Sd Aa Sal 


to. be ripe. 


- to worthip. 
to mind, 


to defraud. 

to beat. 115 
to be intoxicated, —_ 
to four. 


মীনেন” মঁলন ৫০10108০০11. 
যাঁগর্ন” বাগান 98 
মরন” - মরন to die. 
যান” যাওন ৮৪৮ 
খাল” Uist to. want. , 
rar? way to.make war. 
et 7. বজ্র “ক 
রোষ্ন” . রোষ্ন 1১৮৮৮" 
রুহুল রন: চস 
ইউনি. ten লি 
লিখন লিখন to. write. 

- . to catch. . 


tophier. 00 
to leap over. 


ঁ REAP বক. 7), pote 
De age 


we en WANA TOF rn Sa 


i AST ret 
ater লীকন 
AST 


Peds 
4 
ঃ 





wee be 

কত take, 

to jump. 

to fleep. 
to whet, to grid. 
to fear. ৃ 
to ৮510, 

to learn. 

tordry. (intrans: ) ~ 
to pacify. 
‘tolifiels, 

০ appeate. 

‘to be quiet. 

‘to with. 
tooretiember. 7 


“TO. ct, ১51 


~ pito 06680 plays. 
(লিক... 


7 oyeers 


I fave 









রা encanta রন 
to bend (intrans: ) from লা ৬ 
fill a copious vocabulary. 3 
10100056090 inferted fuch meshes as have not teed applied. i in 
the feveral moods and tenfes of verbs, by fome or other of the 
_ antient authors. Shanfcrit muft formerly. have ‘been much 
more current in Bengal than we now find it, or the more learn- 
ed Bramins mutt not at that time have thought it infinitely be 
neath their dignity to compile books in the pF} or language, 
of difeourfe. | There area thoufand terms which have’ the form 
of infinitives, and are derived from Shanferit roots, but which) 
have notonce ferved in the capacity of verbs. If ever the Ben-> 
galefe thould acquire a knowledge of the liberal. fciences, and a: 
tafte for refined compofitions, this unappropriated ftock will 
afford equal refources\to the Poet and the Philofopher.. It is a 
, mine which in {killful bands would well repay the.trouble of 
working. ১) 
২ the Shanfcrit language as in the Greek, there are forms of J 
infinitives and of participles comprehenfive of. time 5) there are: 
alfo গজ branches of the verb, that feem t to refemble the ge~. 
18745 and fupines of the Latin, . All thefe modifications of the | 
verb, together, with nouns of agency, and every other deriva , 


‘tive from a Dhaat, (which is not charaéterifed by one or হাসিল 
of 


১:17 xt টা | a m8 

ছল LAN OW Ror . নট 

marians ina pep immedi folowing ht df 
verbs. 5 *38485777 

“is the Fees name for all the terminations by’ Which 

thele feveral forms are diftinguithed; and the clafs itfelf is for 
this reafon denominated ‘or words ending with “ee | 

The number of thefe terminations, including thole which 
on account of the different letters that occur at the end of the 
Dhaat, have two or more provifional forms to the fame mean- 
ing, may amount to about one hundred; and therefore a 9981 
crit verb muft fupply a variety of derivatives at leaft as copious 
উড thofe of - the Greek: and fome terms 1 think I have met 
with, whofe meaning could not be fully rend@ted by a fingle 
word in any other language. : : 18784 

But as the ০০০ of my work does not admit of a diftin€& chap- 
ter for the x clafs, and ৪ as an explanation of them is by 
no means ‘neceflary for the underftanding of the Bengal 10 
guage, it will fuffice to have here given a general idea of the 
manner in eich ৭ ০৯ of a ee 
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উদর লাগ বন নিউ waves 
‘ions implying cither,a mutual co-operation or a mutual eppofi- 
tion, This noun is compofed of the participle of the padlive 
voice prefixed to the participle prefent of the, aétive : 85:০6 the 
verb হানন -49%80%%/ হাব। is the pallive participle, wounded, 
— and ছাঁলি the active participle wounding. Tah on sia 
make Shara @ mutual wounding 5. as র্‌ 
দুই বীরে হানাহানি atin Saat | 
“There was a mutual wounding by the two heroes in the mid 
* of the battle.” 
Upon the fame principle are formed the following. words. and 


many others, a রর 
from Ser to cut. 7 

হরাহরি from Jaq to keize. 
মারাযারি from মারন to beat. 
| দেখাদেখি from দেখন * behold. 


SSIS fom Spl 





“The two wn lag id kr So he gg 
~ This 


সহায়) 


উম ভকাড চিজ আজতাঞাত ma 


‘This kind of alliterative found is»partioularly pleafingto a 
Bengal ear 5 for which reafoma great.number of words-has-been 
formed in imitation of this fpecies,. which preferve their recipro- 
cative energy, tho’ derived from common nouns: Such are 
কানাকালি with ear to car, ae is @ mutual woilering) from 
কান an ear, 0 
হতখাম্থি face tofice; 7 from MI the face. 
গনাগালি ¢ mutual embracing, 8০5 গঁনা the neck.. 

a mutual plucking of the hair, — from the hair. 
a mutual inhabiting of the fame kingdom দান 
@ mutual exertion of “firength. 
Some few words of this fort feem to imply completion 3 as 


মাসাযাসি a complete month, বেনারেনি : a ক: day. 


TATA omblete ape. 
A third clafs, which may be referred to this pein confifts 


of words contrived to:imitate certain founds, by the reiteration 
of particular letters or fyllables. (Foals hans net নিগার 
inferted im the middle, and donot convey any mutual or reci- 
Procative meaning. ৪৮1/1/81):1 
লি 0758 ৮৮71 
) noifé like the dathing of waves. re ca 
aa ai দির eh st 18 


845. AOCRMMAR OF সা 
" টনটন a noife like the tinkling ০6৮61185138 
nd ‘a noife like'the rattling আন, 

RB aR « ‘loud noife as of guns. | a tack ole 
এরর nt teat a ER, জিও 


f 


ie AE Example, 


ঝর্ঝরি জনের ASA UY? 1 
. দুই জনে সুইয়া থাকিব গনাধরি a 
se « There i is the dathing of the water, and the whiftling of the 
+ ৪০ Bi 
“I will enfold you in my arms and we will fleep together,” 
And thefe terms are often further diftinguithed by the word 
mfg hich in its more enlarged fenfe fignifies noife in general; as 


আববিশ্টান্ত পড়ে চো করে TAI ! 
erat টনটনশ্ মান APTN - 
‘Wounds fall without ceafing, and infli@ reciprocal ‘gathes, 
4 hear only the din and clathing found of the battle.” 
“Sometimes a notin is repeated in the oblique cafe “either with 
মস idea; or to gratify the tafte for alliteration 5 as 
a “with a Lace good wat: br | টি, 
| from ry the heart, | ঠা 
RTGS Mth ৮০৮৮ at i eis 
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y one another, : ১418 ০] ৮৪ fh 
- ঘরঘেরে, ০ 11415471141 
TANT যছা রাজ করেন বিচীর 


“The Maahaa Raajaa of his own accord makes rere ait 
es SA RRA WETS কষাকৃফি 
waa YA ন্গন . | 
“ The two ‘elephants were mingled in the conflia, with tooth 
‘tagainft tooth, firuggling with cach other 5, and the fon of 
“ Paandeo trembled.” 


. অন্যেষল্যে সারা কাছিন wa র্থ্‌ 


“ The charioteers hacked one another’s horfes and carriage,” 


CHAPTER Vv. 
fs ৮ 


Or Arrrisures AND [87810$-: 


Lb the terms which ferve to qualify, to <diftinguith, or 

০ augment cither fubpance or aétion, are ৭8054 by the 
Shanferit grammarians under the head of বিশেষন' which li- 
terally fignifies increafe or addition, According to their arrange ' 
ment, a fimple fentence confit of three members, কর্তা the 
— 


এ. ৪ ৪4:0৮ T ne 

agent, Fay] the aétion and কৃর্য the jubjeet: which n-gram 

matical fenfe are reduced to two : শীত the noun; (whether 2- 

gent or 0909) and. Pipa the: verb, 80186 fepelacee cod 

to fpecificate or to, amplify the noun, are denominated শব্ধ 
z which we may conftrue adjeétives or epithets and 


fuch as are applied to denote relation or connection’ are called 
"or connelives of nouns, and’ ay. European gram- 


marians are ve vevied prepoftions. ita. 
‘Thofe particles which in any manner affect the verb, haye 
the name of ট or attributes of verbs. 


In this chapter therefore tT thall include all the terms which 
relate to either of thefe divifions ; and fhall 0185 them 07467 


their refpedtive heads : শব্রবিশেষ্ল and শব্রযোগ will 
then rank together as.attributes of nouns, and the fru 

will be made to comprehend conjun@tions as_ well 
as adverbs : becanfe the former are employed to denote the re- 
lations of tenfes, i in the fame manner as prepofitions: are to mark 
thofe of mouns 5 and therefore properly belong to ০৪৯৮ which ; 
are the hinges o of ‘every fentence. 


Thus) hope J I ial be found to comprehend all the parts of 
\ ii gencrally 4040০ without paying aleve atten- 


‘tion 
an < 
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tion to the received fyftem of grammatical arrangements, — 

_or the. fimple adjective of the Bengal has 
no ৯১২ a gender, cafe or. number. In this refpect it per- - 
feétly refembles the idiom of the Englith; for as we aufe the 
word great indifcriminately toa mafculine or feminine:nourt ; fo 
the Bengalefe fay মহারাজ! a great prince, and 
a great princefs: So আইব্ড এ0770166156 witha matculine 
termination is applied to a feminine. Example. 


AS TP AVA বিদ্যা লাম Sia 
“ He has one daughter unmarried, her name is Beedyaa"’ 
Neither is the adjective fubjeét to inflexion ; but the fign of 
the cafe is confined to the fubftantive with which it agrees; as 


মছা নাদে রোদন ক্রয়ে দৈন্য গান 
“The troops lamented with a mighty noife.” ~~ 
So alfo its form is confined to the ined নিল even 
when joined to a plural noun; 85 


HA পন্তিতগন হইন পরাজয় 
«4 the Pundits were overcome.” 

But thofe derivative attributes, which are alternately adjedtives 
and concrete souns,, generally preferve the diftictions of য়া 
Mich they all poe ithe Shani salen Bo 
1775) vn ae 


1 টিটি 





৯. ‘ 
০:7৮ 
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_ Here therefore I thall endeavour to give a concif¢ defcription 
of the feveral forms of adjeétives with their deriv as far 
as they ufually occur in the Bengal language. > is 1: 

1. Verbal concretes, or participles of agency immediately 'y fore 
+ med from Shanferit roots, have the termination wi for the 
_ mafculine, and র্‌ for the feminine, 


Mafculine. Feminine, 
BS] on agent. Bl fom we 
a giver, দান? from 7} 


2. Mafculines ending in আব] and ভাল derived from emnde 
nouns in @ and @ have their feminine termination আডী 


Mafculine. t Feminine,  ~ 
a young man, (লা) fromm. | 
oe ook 


« How reg 0140 thou enflame the young: gin with the breath 
** of perfidy |” 

s Gaeta are made from abfira@ terms . addhig সিং 
the mafculine, and ই, for the 00091847365. 
 Mafcutine, | Feminine. 
পাপী. টন পাপিলী afl পাপ” 8774 
wend miferable, দুঃখী” from » দুধ mifery. 
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জনমদৃঘিলী যৌরে কারিনেক Pa 
500৫ hath made me miferable from my birth.” জেল a 
woman) — 
The fame form is applied to local poffeffives ; as 
aman of Bengal anifaat a woman of Bengal &c. 
4. When the mafculine ends with a confonant, or - fhort, 


the feminine termination is zR long ; as 
Mafculine. Feminine. 
wy conflant. 


সুযুখ চাপ 
Example. 
AON dane sia ee 


550 woman’ Seetad was ‘tide conftant. ~ Hear her unfortunate 
& ftory.” 

AdjeMives and concrete nouns implying caufe, poffefion, 
plenty &c, affume theterminations কার dq বান 
ae wt ges যান NS ধর ** বাম. OM 

র্‌ fioak-making, frow IAS foo. 

Dust caufing fear, from Oy fear, { 
Pasta ধুম্বু কারি কন অন্কার্‌. 
“The fmoak-makery pening ‘a fmoak, _caufed a oe 

“ darknefs.” | 


oe gt 
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বনবৎ & ftrong, from aq Rrength. 
; wife, from fe | wifdom. 
- ভাগ্যঘন্ত Sortunate, from SPD profperity. 


0 আহার হ্বরে সদাবাস eq আর হানন্ত 
সেই জন PAT বড Pos & 


45170061006 of whomfoever Lokhmee and Oaonto conftantly 
5710 | [refide, 
“That man is holy and moft fortunate.” 


ভীগাখুরে /%, from ভাগ্য Preperity. 
Tray intelligent, from গুন knowledge. 
রাজ। A ভাগ্যধর কাছে নদী দামোদর 
“ The Raajaa is moft pro/perous ; near him is the river Daamodor.”” 
5» The negative particles আলি লির্‌ and বি prefixed to 


words form adjeétives of privation ; _ as 


AIPA %%/2//, from চনন ৮৫০ 
immortal, fiom to die. 
unprecedented, from before. 


আস. i from সন্ত Strong. 


৬] 
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«] — conftrué an unprecedented ০৪01৩, সখি among 


45 men.’ ee 
7 


নিপাত leafle/s, from গীত এ 
নিধন £৮,9%) = from হন ০447. 


unarmed, from awe 


নির্ভয় fearlefi, Yon tog fet MRS | 


“The Heroes were both without weapons, having fupported a 
“mighty confi.” : 

fay — incomparable, from সম Mike. 

বিযোৌগা widowed, from . যৌগ union 


SPI নাবিন মেঘ thea গর্জন! 

বিঘোগৈ WPT স্যোগঁর গান & 
5 In the month Aaafaar the new cloud makes a deep bellowing ; 
* To the widow like the minifter of death, but life to the wife.” 

6. An elegant clafs of compound attributes is produced by 
the jun@ion of a fubftantive and an safe or of two fub- 
ftantives ; 
মৃগাক্ছ Sad. from art a pale and Wap %% 2 
of an undaunted brea : 


OTR 
NE: মহাযান of a great heart. 





শ্োইখল Par angry dif oftion. ৮০৮০: 
রিল অন্তর of a0 agreeable humour, ১ 
wicked, from দুর difant, and আচার = 


itute of religion, 
ie inn হ্মান্য করিল দুরাচার 
আজি আমি ইহার করিব Asta & 
51906 thou difhonour the Bramin, O wicked wretch 
4] will to-day make an ample reparation for it.” 
having the appearance of death, from Ww death, 
and হ্সপ figure. 
learned, (litterally, a fea of learning) উজ গুন 


Science, tina Ata the ocean. 
আঙবোম্থ with a down: caft শিরাদঠ৫ from অঙ্রে। down, 

and PY the face. 

meta fignifying figure or appearance is 885৫ ly added 
to an adjective or fubftantive to form a compound “Sia of fi- 
militude ; as x 

x 


১ like a man, 
" PTE =< toe 


রুজাকার /৮ /৮4 ৬৮ 
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7. The হোসি তর্‌ and ভম form the comparative 
and fuperlative degrees of Shan{crit adjectives; as আন্ছ Aad, 
THA We THT *%/- diflart, দুরতর 

more diftant, YAS moft difant. দূর ei, 7৯ 
But the latter ot thefe inlexions i is never ufed by ae Bena 
and the former very {paringly ; and always in a fenfe that might 
perhaps rather be termed an indefinite কাস than a 
comparifon 3‘ Thus 
Matas কৃক্ষোদর দ্ধ করে MASA 
* Brokodor elated fights more flercely.”” 

The: definitive comparifon is exprefled by a fimple adjedtive, 
both in the Bengalefe and Hindoftanic idioms : And the infe- 
rior fubje& is diftinguithed by a particle anfwering to than; as 

PTA হইতে AA A অভি wal বীর! 
“ Baalee Raajaa was a much greater hero than Soogrecb, 

* Yet even he was put to flight by the weapons of Roghgonaath,”” 
Attributes of augmentation ‘may be prefixed to all fimple 
adjeGtives, to enlarge or extend their power 5 99৮ aon, ড় greet, 
পৰ্ষ Pe AAG uch or many, AGH ames $e. as 
বড় সুন্থর ৮০৮ aS SPH টা 71 
PLATS 7৮৮ ৮/০ Lt 


1 
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Example. - 
Fad SUS VHT 
Rap Faia পাতি আত গলায় ॥ 
“ This perfon very fair and extremely beautiful, 
ঢা" 1 have heard to be the mo/! accomplifhed hufband of Beedyaa.” 
~~ RRTPR. is prefixed to the comparative degree a form a fu- 


perlative ; 
ae চানাইয়া দেহ অতি সিঘৃতর 
“ Caufe the chariot to come hither mof ০৮০৫10০0009, ** 
Adjectives are frequently doubled. to augment their meaning 
* ব্ড বড” large, ছোট চোট very fall, 
Example. 
Catt বড়াসিতে যাতে বড় বড় মিন & 
গানে না যারে তবু মুত রাখে চিন & 


« With a fmall hook he firikes a very large 8075. 
416 does notaffea his life,.yet. imprints a mark in his.mouth.” 
The particle FY prefixed.to a word, makes a kind of fu- 
perlative; as Jill, very. full. ; 
~ oT bd fate particle fubjoined, is a contraGtion of FT and 
like it denotes fimilitude or refemblance; as > 


Sc na Uh mtn 


“We 


. 


BENGALS L sen nay 458 
« We have ho warrior ike yourfelf. ”” হি 


মেঘের বিশ্ুযসম মাঘের, হিযানি 
“ The cold of the month Maagh is lite the ftrength aie! ‘ 
* cloud,” 1:7৯ 
phan দাস Ce ৃন্যবাঁদ ৮) 
«The words of the Mohaabhaarot, equal to 81710714110 11 
*Kaafeeraam Daas utters hear them O ye righteous 1 রা 
So alfo are ০৫ স্তন and. Bap from the Shanfcrit inifini- 


tive Baye * weigh; as 
৫] confider your counfel as equally weighty with the 08065, 

Under the clafs of Attributes to nouns; 1 comprehend: শব 
যোগ or Prepofitions. They are fubftitutes For cafes, ~ which 
could not have been extended to the number neceffary for ex- 
preffing all the তিতা relations and ptedicaments in which a 
noun may ftand, without caufing too much embartaffment in 
the fori of a declenfion, % 

‘Moft of the particles applied. in this capacity aré nouns ex+ 
pteflive of fituation, order, connexion, or fome other relation ; 
aud as they have generally a reference to place, are indifferently 

২721 8154 


fers 
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ufed in the nominative, and in the feventh cafe with the loca- 
tive termination a as Sa or ওপরে above, ভিভর 
or ভিভরে within, &c. : \" 37 
But to diftinguith the শবুযোগ or words, having only a 
‘relative fignification, from the principal fubftantives to which 
they relate, it is neceflary to obferve that the noun! in regimine 
with a prepofition fhould properly be in the poffeffive cafe, and 
prior in pofition ; as they fay সৃথিবীর mea % the midft of 
the world, but never WA র becaufe the world is the 
containing fubjeét ; and Wy ferves only to mark the nature 
of the connexion, which fubfifts between the world and fome 
other fubje& ; as : 
পৃথিবীর TD Sal লাজানে GAA 
“ Who in the world (i.e. of thofe perfons contained in the world) 
4515 unacquainted with you?” 
The moft common of the bo ONE are thefe which follow. 
fort within, মধ্যে মাকে in the midft of 3 ( anfwer to 
the feventh, or locative cafe ) সহিত with, 
togethe with, হইতে bys ( সি সি ) as 
RG হইতে WH) হইয়াছিন এই ঘর 
“ This houfe was ৩158৩0 by Kreefhno. ” 
হইতে from; (the fifth cafe) as 
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QA কানে ASHE SA GM হইতে 
« At that inftant Saatyokee arofe from the ground, ” 
বিনা বিনে ০ বিনু without. (fine) 
বাহির without, on the outfide. (extra) Example, 

Gila বিহ্ষম সম মাঘের PINs 2 

ছরের বাহির AS যেই Yai বনি uv 
** The cold of the month Maagh is like the ftrength of the cloud; 
‘Then I fay the youth thould not be without the houfe,”” . 
আাঁগো before, either in time or place. 
কারল ব্্য্ি as” account of. 
দিগে towards, ভরে inftead of. তনে নাম" নাক 
below, beneath, down. Sa above, upon. [নিকট স্বান 


near; to, at. (4/%4 ) ‘ 
স্থান is a very difficult word. It properly fignifies place, (fta- 
tio) and is derived from the dhaat aI which anfwers to flo ; 
as in Virgil. 
‘* Dom Jlabat regno incolumis ——~ " i.e. While he remained 
fecure in his kingdom. 

_ But alr matt generally be conftrued to or hes in Ene 
glith 3 as 


এক নিরেদূন SUT কারি তোর স্থান 


দ I make one 76006049094” —[apud te] ie 


| we A GRMMAR OF Pies 
“Re ater crore পাইয়া ee 


& Somdott ‘having obtained this favour from God,” fapud Deum] 
র্‌ is derived from the fame root, and figal 895 
jimmatus, fo that স্থির সী means apud immobile numen. 

The word +  feems in very eatly times to have been 
adopted by the Perfians, who formed of it an infoparable par= 
ticle of plage s. a8 pole” a hed of rofet, ৫৮৪০৭ Ina, tite 
tally, acountry, of fwarthy people. 

The doftrine of derivatives from_-one language to another a 
been fo much abufed by fanciful and unwarrantable inftances, 
drawn from the meer refemblance of founds, that every.hint 
now ftarted on the fubje& is defpifed as frivolous, or fufpeéted 
as fallacious. “If I might venture to propofe a rule in fuch cafes, 
it thould be this 5 

“Whenever in a compound word we find one or more of the 
component fyllables, which are entire words, having a precife 
and feparate meaning in fome other language, tho’ not in that 
where the compound term is ufed, we need not fcruple'to pro- 
nounte\the original diale& to be that from whence the figni- 
Aca libles proceed; as in the prefent inftange, where 
we fake bid itfelf as a Perfian word, Fiat no idea what- 
Sever, 


bare 
৬ 
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ever, but wherrjoingd to ‘other words, denotes place or fituati~ 
on. in Shanferit a€tually fignifies এ place or ation, and 
is tM derived from a primary root of the fame language, 

. Batif wfimple term be found to exift in two languages, and 
tolhave the fame fignification in each, I would then enquire 
whether, that,word be not derived, i in one of them, from fome 
general. term. or root; and. wherever fuch root were found, I 
would pronounce.that language to be the original : thus Jerpens. 
a ferpent comes from férpo, but I do not doubt that the latter 
owes its derivation to সর্দ the Shanferit word for a ferpent, 
which fprings from the dhaat I a general জপ “ঠা 
motion. 

7 Let me here curforily obferve, that as es Bey is an ¢ar- 
lier diale& than the Greek, as we now have it, fo it beam much 
more refemblance to the Shanfcrit, both in. words, 95 
and terminations. 


ক্ষয় বিশেষল Adverts require no defcription or remark. 


2 “Adverbs of time. 
QT 80". RST « " ততক্ষন লী 
Suis ever. | oat ক্দ্‌ চিন "*" ॥ a 
rage time, oar Fein if | 
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পুলর্পি Grice more. ইছারপর ক 
Ar সর্বদা always, র্‌ again. 


BIRR te day. Pay to morrow, or yefterday, 
ray the day after to morrow, or the ating before = 
two days hence, 


দিনে by day. | রানে DEANS by night. 
rc “in the morning. বেকালে। in the afternoon. 
act before. সশ্যাৎ, পাছে after, fince, 
Adverbs of place. 


এখানে here. SUIT there. 
ছেরে hither, TS thither. 
কোথা! কোথায় whither. স্থানেস্থানে: in different places 
লিকৃট nigh. ya far off. 
(wea back, (rurfus) from ট্ৈরন to turn, 
ইতি thus far, the formulary at the conclufion of a book, or 
" writing, 
Adverbs of {pecification &c, 
কেন why? কি EMA what? how? 
আতি ৮৮ পায় almoft, 


| fcarcely, ag particularly. Be. : 
: videlicet, নিশ্যয় আব্স্য certainly, না, doe 
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All indeclinable adje€tives may be ufed adverbially in Ben- 
galefe, as the neuter gender of adjeétives in Greek and Latin. 
ConjunGtions. Re 241. 
3 md Perea fer 
আর alfo, moreover. Mod therefore. ] 
যদি if, although, whem তত notwithftanding. 4 
কিন্তু but, yet, neverthelefs. was while, Was fo long. 
WAS SIS আযার AR পান. | 


তাৰত fea আমি দের SAA 


‘ While life remains in my body, 
« So long will 1 worthip the Deity Bhogowaan,” 


CHAPTER. VI. 
০০৯০৯০৩০১০১ 
Or Numbers, 
HE learned feem no longer to doubt, that the ole of 
- numerical figures was firft derived from India: and in- 
deed the antiquity of their application in that country: far exceeds 
the powers of inveftigation. 


The denominations of the cardinal numbers are fo -inregular 


in 
| 


i 


৬ জজ RIO ছা. THE: 


in Bengalele, that I find it will be neceffary to therh as 
faritis‘ohe hanidied. » And it mult be oblerved as a particulari- 
‘ty, that theninth numeral of every তিন of ten, is not {pecified 
by the terni Of hitie in the common order of pri jon, but 
| takes its appellation from the feries immediately. above's as for 
ছা the ৯৩ evenly “nine is hot exprefied iby: 74৮৮৮ 
which. ‘fhould fee ‘the proper denomination, but ‘is walled ‘ton. 
tee, or one 196. than. thirig.. Sie, thiely coins ie ০1440 or 
one lefs than forty. : 

All the fumierals in Shanférit Wave ifferént forts for the 
different Ss as in Arabic.; ‘but are invariable in’ bali 


Bengalefe. ~ Shaner. 
৯. এক As এ 
2 দুই £ 1. gp Se New, 
৬ তিন “৯ RRR three, © 
৪ চারি Betas. four. 
€ ¥ পাচ, kt ing Re . five, PANS 4 
৯ এ অপ্ক teat Mevens 
ee ee 
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att 
ara 


একাদশ 


ae 


ee "hie 
otters; 1৮ 
twelve, 10 


*. খত, 0", 


fourteen. 

চে 
fixteen, 
feventeen, _ 
eighteen. 1, 
nineteen. 72 
bios MOE 7: 


5 twenty one, 1 


ই two. © 
‘twenty threes. 
twenty four, © 
twenty five.) 


তা fix. 5 


ctwenty feven, | 


( আআ:0106 
1 


Dopre খা" 
: ‘ 


€ 
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eRe obe 
দ্বালিণ্শিৎ, thirty two. 
লুযুক্ষিণ্শৎ, thirty three. 


Barty thirty four, 
পন্কান্্শিৎ, thirty five. 
য্টন্্শৎ, thirty fix. 
Hare thirty feven. 
1h od ha hea he thirty eight. 


লব্নিণশৎ, thirty nine. 
Baia cts. BF 
NEAL forty one. 


দ্বিচস্বারিণশৎ, forty two. 
লিচিহারিণশৎ forty three. 
চত্তশ্হারিণশৎ, forty four. 
Heb alate forty five, 
ষ্টচহীরিণ্শৎ, forty fix. 
সপ্তচস্বারিপ্শৎ, forty feven. 
SEP Aare forty eight. 
শকোনপন্কাশৎ for ০৮০ 
পক্কাশৎ. 9, 


' শকপন্ধাশৎ, : Shy one. 


দ্বিপন্থাশত, fifty two. 


cs 
তে 
C4 
৬০ 
৬১ 
৬৩ 
৬৪ 


৬৭ 
oe 


ট্রে. 


৭১ 
9 
৭৩ 
৭8 


GWA BEARS, 


863 
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তিপ্যান | শ্রিপন্কাশৎ, 19 
চৌমান চন্তঃপহ্ীশৎ Aly four. 
পক্ান Prepare 8৮৫" 
mitts = ষটপন্কাশৎ 177 
সাতান সস্তপঙ্কাশৎ, fifty feven. 
els AV HAP £ eight. 
ওনষাঁচি ATTA: fifty nine. 
ষাটি urs fixty. 
asus = NS UTS fixty one, 
বাষ্ছ্টি দ্বিষ্ণ্টিও fixty two. 
ভেষ্ষ্টি ল্িষ্ষ্টিঃ fixty three. 
Gare  চত্তঃষাষ্টিঃ fixty four. 
of rae Pauly: - fixty five. 
Rule Weary: . fixty fix. 
লাভষ্টি way Pye fixty feven. 
আটউষ্জ্টি আপ্ট ate: fixty eight. 
৬লষক্যোর একোনসপ্তাতিঃ £৮5 nine. 
ARTA : HBSS { erty. 
একাক্তোর QVAATs . Kventy one. . 
বাহীঞ্োোর ছ্বিনস্কতিত 2 two. 
ভেহাক্টোর TAS: feventy three, 


feventy four. 
MAES 


দি 


এত পঁ্টান্তোর 
৭৬ ছোয়ান্তোর্‌ 
৭৭. লাতান্তোর্‌ - 
৮  জ্যাটান্তোর্‌ 
1৭৯ SPT . 


৮০ 
৮১ এ্কাশি 
৮২. বিরাশি 
w ভিরাশি 
৮৪ চৌরাশি 
৮৫ পঁচাশি 
৮৬ ছেয়াশি 
৮৭ সাড়াশি 
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eres: emt. : 
PPOTERS: = eerpeteren,: 
SPAS: লিড 
MT: | Fer ৮০৮০ 
অশাতিঃ cighty. 
একাশটিভঃ পো 
atthe eighty two, 
tial RY cighty three. 
BST FS: এ four. 
পক্কার্পসীতিঃ ৭৪৮০ five. 
Ross ৭৪৮25 
অস্ত্ীর্শীতিঃ eighty feven. 
BTSs 58৮9 cighe. 
একোনলবাতিঃ 485০০ : 
নবাতিঃ আঙ্গাডা 
একনবতিত আআ | 
Tardis * আগত mo. 
ন্িনবতজিঃ ninety three. 
চত্তর্নবাতিঃ ninety four. 
AAAS: অন্ত Ave. 
আন্মহাতিং 7৮৮99 
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৯৭ আাভানয্ি Frases inety feven. 
৯৮  জ্াটীলয়ি সস : আগ 260, 
৯৯ লিরানয়ি ০//৮০ 
Joe a | aad ০০০০৯ que hundred, 


Ordinal Numbers, 


4 


‘WBengalee. = Shanferit, 

এুকক্ষি'পয়ুনা পৃথ্য firth 
দোমুজা-দৌষ্‌রা। দ্বিতীয় Keone 
ow om fs ৮, 


: চত্তর্থ fourth. 
myst ; পন্য fifth, 
Bure ws fixth, 
AS Phy feventh, 
আঁটন্ছি WPT ৃ eighth. 
TUE নব্য ninth, 
ware দশ tenth, 

Oa SET, fee 
'ৰার্স্কি . ছ্বাদশ »twelfth. 

FAS Nee me 


'- প্রানেরক্ছি Srey 18৮০৬, 
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AAs PT oat 

SISTA | WB 4৪৮০৬ 
Sri ওনবিপ্পাতি nineteenth. 
fer -বিশন্কি হিস্শল- twentieth, 


From hence the Ordinals are all formed by adding wt 
the cardinals, 


Of the Bengal Arithmetic. 


As the numerical figures of India are certainly the prototype 
of thofe now ufed in Europe, it is probable that the fimpler 
rules at Jeaft of Arithmetic are derived from the fame fource : 
for other nations of the Eaft have invented differént procefles 
for arriving at the fame conclufions.. Thus the Chinefe perform 
all their computations by means of a fett of Beads; and the Per- 
fians ufe a fpecies of figures which are in fa@ Arabic words ) 
and add up the moft confiderable fums, without, being in the 
leaft affifted by the pofition of units under units; teris' under 
tens &c.- Perhaps there may yet exift other modes 6f arith- 
metic of which we have no notion ; fo that the frit culifbrs: 
m.ty in the arrangement and application of figures, as well.as 


নি 
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in their forms, which we find between Hindoftan and nee 
fhould not rafhly be imputed to chance, $ 

The 86078161610. all their’ accompts make particu ht ufe of 
the number four. ‘Their Bankers always count the largeft 
{ums of money by divifions of fours, and the computations of 
numbers of all other things are always made in the fame-manner: 
and upon all occafions four is their grand multiple and divifor. 
This is probably a veftige of the moft original and antient 
airthmetic, when invention had proceeded no farther than to 
number the fingers, and then repeat the fame procefs. 

Even tothis day the Bengalefe reckon by the joints of their 
fingers, beginning with the lower joint of the little finger and 
proceeding to the thumb, the ball of which is alfo included as 
a joint; and thus the whole hand contains fifteen. 

From this method of performing numeration on the joints, 
arifes that well-known cuftom among the Indian merchants, of 
fettling all matters of purchafe and fale by joining their hands 
beneath a cloth, and then touching the different joints as they 
would increafe or dimintth their demands. 

As a proof how far fome branches of Science have been cnl- 
tivated in India, I thall here give a fpecimen of the prodigious 
extent of the Shanfcrit numeration by diftin& terms.. 
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+৮৯৮+৯ 


. 


৬৬০ 


চে 


° 
ক 


নার * 


পু 


Aaa a 
ca 


“ice 


০ 
ক 
. 
oO ৬ 6 GOO 


| 


13 


Ss @ ৩ 


7o 0 05 ‘gt & ৩ 


০০০ 


re) o 0. 


টে 


টে 


One. pe 
Ten. 
& Hundred. 

& Thoufand. 


. Thoufands. 
. Thoufands, 


a Million. 


. Millions, 
« Millions, 


a Thoufand Millions, 


. Thoufand Millions. 
- Thoufand Millions. 


a Billion, 


. Billions. 


Billions, 
a Thoufand Billions. 


. Thoufand Billions. 
. Thoufand Billions, 


a Trillion. -” 


, Trillions. 
, Trillions. * 


a Thoufand Trillions. | 
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The conftituent parts of accounts, and .fome arithmetical 


Tables. 


লিকি 
পায়া 
আবী 
SUE ICI 
UES 
ভিনপোয়া 
সওয়ু। 
লী দুই 
সওয়াদুই 
আডাই 
পৌনোডিন 
সওযম়াতিন 
সানেতিন 
পৌনেচারি 


a quarter of any thing indifcriminately, 
a quarter of money. 

a quarter of weights and meafures. 
a half of any thing. 

a half of money. 

a half of meafures, 

three quarters of any thing. 

one and a quarter. 

one and a half. 

one and three quarters. 

two and a quarter. 

two and a half. 

two and three quarters, 

three and a quarter. 

three and a half. 


three and three quarters. 


The fraétions are denominated in the fame manner, joined to 
all larger fums or quantities. 


Ww The 
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. The reader is not to be told that the thells called Cowries are 
current in Bengal, as the loweft fpecies of money: They are 
upon on average in the proportion of five thoufand to the rupee, 

Bengal accounts are divided into পাকা and কাচা which 
litterally fignify rife, and 27716. An unripe, or kaachaa ac- 
count is when the higheft denomination in the line of addition 
15 the কাছন kaahon, or fome what more than a quarter of 
arupee: viz. fuch accounts as are ufed by the petty sctailers 
in the Bazar, wherein no fingle article amounts to one rupee, 

The paakaa, or ripe account is when the rupee is the high- 
eft denomination, or ftandard unit in the line of addition; and 
each of the fubordinate fractional figures is increafed in value 
proportionably to the increafe of the ftandard unit from the kaa- 
hon to the rupee; which proportion is regulated by the price 
of cowries in the Bazar. But in the paakaa and in the kaachaa 
accounts, the fame figures, both for the units and fraétions, 
hold the fame arithmetical places. To thew therefore that an 
account is kaachaa, the word কড়ি is written at top, as we 
write L. J. G, © denote the paakaa account the word 
কেয়া or wa is fuperfcribed in the fame manner. 

Grofs commodities of all kinds are fold by the ea far, a 
weight nearly anf{wering to two pounds avoirdupoife, and of 


which 40 make মন « maund, ; The 
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The Sar is divided into পৌয়। or quarters, and thofe again 


are fubdivided into ছটাক of which four make a পোয়। 


Precious metals and jewels are weighed by the ভোন। the 
atl and the {> ভোন। 19188. 15 derived from the 
word ভ্তনন & weigh, and therefore fignifies a ftandard, or 
precife weight by which all others may be regulated. It is alfo 
the mean weight between precious and grofs articles, as it is 
the higheft denomination of the former, and the 10৫7 of the 
latter. The ficca rupee, properly called STA taakaa in Ben- 
galefe, originally weighed a tal and ftill continues at 
that ftandard in Chittagong, where it is on that account called 
the wy যাঁসা। doth maafaa rupee, or a rupee weighing ten 
maafaas. In other parts of Bengal the ftandard weight of a 
Sicca rupee is confiderably increafed. 

The ভোন। (which is generally denominated the Sicca 
weight) is the ftandard ‘unit for the Sar, which varies in almoft 
every province of India. Thus at Calcutta the Bazar mon is 
of 8o tolaas i.e. each Sar is to weigh 8০ tolaas. The factory 
mon confifts only of 74 ficca weight or tolaa.s 

The fractional parts of the rupee are fe] the aanaa, 
পাই the paace or pye, FTES] the gondaa, and pf cowry. 

The fra€tions of the কাহন the kaahon, in kaachaa accounts, 

are 
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are পন the pon, গণ্ত। the gondaa, and BRS the koree, 


5 gondaas of a kaachaa account are in the Bazar called one 

booree, § gondaas of a paakaa account conftitute one পাই 

paaee. Obferve that the word ০০746 is never ufed in accounts, 
but only in the markets, 

20 gondaas make one পৌঁন kaachaa, or one আলা 79০. 
kaa, The gondaas as far as 19 are marked by the common nu- 
merals ; after which the fractional mark _/ is applied for the 
pens or aanaas. For 2 and 3 pons the numerals 2 and 3 are 
joined to this fractional figure thus 5% 9 and for 4 pons, 
the loweft fraGtional, or that which fingly denotes the keree, is 
put before a dot thus |: For 8 pons, or aanaas, this fraétion 
is doubled, thus |]. and for 12 pons 2 fractional figures cons 
neéted at the top and bottom by a third placed obliquely, 
thus | as may be better obferved in the following table. 


| 1 koree. 

i 2 korees. 

yh 3 10125. 4 korees make 
৬. gondaa, 


৫ 5. gondaas one booree kaachaa, ( or one paaee paakaa. ) 


১০ 10 gondaas kaachaa, ( called SPAT] 2adhaanaa paa- 
kaa, half an aanaa. ) 
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১৫5 gondaas kaachaa. ( of 3 paaee paakaa ) 20 gondaas make 

/ pon kaachaa, ( or one aanaa paakaa. ) 

sy. 2 00055 

of 3 Pons. 4 pons kaachaa make one চোক chok. (4 pons 
paakaa make one কিনিকি feekee.) 

J. 1 chok or feckee, generally denominated 4 pons, 


(/- $ pens kaachaa. (or 5 aanaas paakaa) 
jy 6 pons. 
15/ 7 Pons. 
||. 8 pons, or 2 chok (or feckees.) 
|/. 9 Pons. 
117 1° pons. 
|15/ ₹1 pons. 
| 2 Pons, or 3 choks (or feekees.) 
Ww 13 pons, 
YY 14 pons. 
Yay. 15 pons. 16 pons kaachaa make 4 feekers or 1 kaahon, 
16 aanaas paakaa make 
> চাক। 1 taakaa or rupee, 
Tables 
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Tables of Weights and Meafures, 


APS Rotee. 
1d bee 88.1.118. | bt 
I. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 
8 Rotees make one TPA] maalaa, which is marked by tranf 
pofing the fractional ftroke thus, 


মাসা Mafaa. 
db Ub ৩1] Bt Gl. ৬৩ ৭1. ০৯1 
te 2. 3. ক 5. 6. 2:21 9. 
10 Maafaas make one etal tolaa, which is marked by 


the common numerals thus, 


তান Tolaa. 
2 ২. ৩ ৪ 
I. 2. 3. 4. 
Here begins the table for common weights and meafures. 

As the Tolaa is properly the conftituent unit of the Sar, and as 
whatever be the weight of the Sar, that of the Tolaa is always 
invariable, for the fake of regularity we will take. the Sar of 

80. tolaa, of which 5 will make one chotaak. 
RIF AY ৬ 

Chotaak. «1. 2. ch 4 Chotaak make one 
পোয়া | | & 


Poaa. 1. 2 35 4 Poaa make one Sar, thus 
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marked, 2 

/১ /ই. Ay &০ 40 Sar make > Wey one Mon, 

A Table of Long-meafure. 

3 Ga barley corns make one aypara or fingers breadth, 
4 গাঙ্গুলি make one মুট or hand, 
4 মুট make one ছাত or cubit. 
4 হাত make one হ্ন্ক bow’s length or fathom 
2000 aye make one CR kros, or near two 


miles and a quarter. 

I fhall now give a few inftances of kaachaa and paakaa ac- 
counts, which will clearly explain both their arithmetical pofi- 
tion, and their mode of numeration. 

Account kaachaa. কৃড্ডি 
1, ০ : . . > Syl 
2 ২ . . . oh es - Wil 
3: 5 ০ ৪ . ৪ ৪ S| > ° 


The numeration of the above fums is as follows: 
for the firft line, 


এক কাছন RU পন ASU ALS গণ্তা 1 kaahon, 


for the fecond line, [6 pons, 7 gondaas and a quarter. 


দুইকাহন নয় পন দুই কৃড়া * keahons, 9 pons, 2 koras. 


for 
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for the third line, 


ভিন কাহন AiG চাহি পল 3 kaahons, four pons and 


a half, or 10 gondaas. 

Account paakaa wal 

I, . . ক . . . . ২]২/১ তর 
2. ক * . . . ৮ ৫ ১১ গু 
875151552১৬ 
4. . . . * ৮ ত 5 Py) ৩/১৫ 
১ ৬ . * *. SY of 
for the firft line, 


Stal AIS লাভ আলা 2 rupees, 7 aanaas, 19 


for the fecond line, [gondaas. 


পাচ টাকা আড়াই arr 5 rupees, 2 aanaas 10 gondaas. 


for the third line, 


Riu Brel সয়া @a আলা 6 rupees,.13 aanaas, 15 


for the fourth line, [gondaas. 
TH BLL পৌনে চারি ST 9 ৮০০, 4 aanaas, 25 
for the fifth line, [gondaas. 


এক টাকা পাঁচ আনা। এক কড়া I rupee, § aanaas, ॥ 


It muft be remembered that the Bengalefe reckon one 7944৫ 
as 
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as containing 5 gondaas and 4 paaees to the aanaa. Put the Eng- 
0) who generally ufe the 79846 as the loweft denomination in 
their accounts, divide the Bengal paace into three, and reckon 
12 paaegs to the aanaa, confequently the Englith 2896 contains 
1 gondaa and two thirds, or fomewhat more than 6 cowried, 


CHAPTER. VIL 
FDO PDD ODODODODION 


OrTHESYNTAX. 


O thofé who are acquainted with the general rales of gram- 
matical arrangement, the conftruétion of the Bengal idiom 
will prefent but few difficulties. While the conflituent parts of 
all langaages are the fame, the modes of combination cannot 
be widely different: fo that to compofe a new fyntax, fome ano- 
malous tongue fhould be fought, in which the mutual relation 
of the noun, the verb and the particle is neither exprefied if 
inflexion, nor pofition, 
But as ignoranice, idlenefs and affe€tation are continually [1০০ 
ducing a variety of corruptions in cvery living language, and 
x more 
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more particularly in Bengal, where there are no native gram- 
marians to check the progrefs of vitious expreftions, or the pre- 
valence of provincial and foreign dialects, it may be thought in 
fome degree ufeful to have inveftigated and afcertained the idiom 
by fome precife and authoritative ftandard. 

A comparative view of the more antient authors, with an 

occafional recourfe to the pure Shanfcrit, has furnifhed a clue 
for this undertaking ; and Iam clearly convinced that a due 
attention to the examples inferted in the foregoing pages, will 
abundantly prove that the Bengal language poffeffes a fund of 
words adequate to almoft every branch of compofition ; that it 
has undergone many material and fucceffive improvements ; and 
"and that its ftyle is capable of regularity, of ০ and of 
precifion. 

Little indeed can be urged in favour. of the bulk. of the mo- 
dern Bengalefe. Their forms of letters, their modes of fpelling, 
and their choice of words are all equally erroneous and abfurd. 
They can neither decline a word, nor conftru&.a fentence : and 
their টিক are filled with Perfian, Arabic and Hindoftanic 
৯ _ promifcuoufly thrown together without order or. mean- 
ing : often unintelligible, and always embarrafling and ob{cure. 

They generally omit the diacritical terminations, or add them 


where 


Sey : [a 
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where not wanted ; drop the perfonal figns of verbs, or fub- 
ftitute one perfon for another; lengthen vowels that fhould 
be fhort, and curtail thofe that are properly long, They fel- 
dom feparate the feveral words of a fentence from each other, 
or conclude the period with a ftop. Yet the language with all 
thefe corruptions and impediments circulates thro’ an extenfive 
kingdom, and faffices for the mutual intercourfe of feveral mil- 
lions of people, But the want of a better fyftem enforces its 
practice, and habit gradually reconciles us to its 06665, 

The Shanfcrit language, among other advantages, has a great 
variety in the mode of arrangement: and the words are fo knit 
and compaéted together, that every fentence appears like one 
compleat word, When two or more words come together in 
regimine, the laft of them only has the termination of a cafe ; the 
others are known by their pofition ; and the whole fentence fo 
conneéted forms but one compound word, which is called a 

or foot. 

So in the better Bengalefe compofitions the diacritical termi- 
nations are very frequently omitted, and particularly that of 
the genitive ; as 

fea সুনলিত কেশের তাতি ! ৫ 
মলিন হইন ননিন পতি & Bc 


«“ How 
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«+ How beautiful was the jet of hertrefes! | 
* The hufoand of the lotus ( the beetle) pined away (with envy.) 
And when two or more fubfiantives are put.in opposition, 
the diacritical termination of cafe is applied only to the laft ; as 
“« | will undoubtedly feize the commander Joodheethteer. * 
When two fubftantives come together, the genitive is always 
prior in pofition, unlefs by poetic licence 5 3 as in the following 


line. 
** There is the da/hing of the water, and the ruftling of the breeze. 


’ By the fame liberty the genitive is fometimes placed at a dif= 
tance from the noun on which it depends ; as 


লক্ষ নক্ষ বারের SIEM পাড়ে যাতী 2 
কাহার SHA ধনু কার Ve ছাতা ॥ 


‘* Having cut off the heads of thoufands of heroes, he throws 
[them down ; 


* Of fome he cuts the bows, and of fome te umbrellas on their 
{heads.’” 


There i is no other form for the poffeflive pronoun, but.the 
nee of the perfonals 3 as apts nine, esta thine, 


তোমার ১০৮৮ ভার iss, আমার hors our 8০০, 
Example, 


8 ঘ ঢে8:1,11550:0:0-80 i 88. 
Hippies sho hasan 
তোমার হাথে রাইন জত আমার oe 
« All my wealth (1.0. the wealth of me) remained in your hands, 
(i.e. the hands of you) 
Upon the fame principle the genitive cafe of a fubftantive 
may become 44801501৮6১ as মবুর্‌ Jweet from ম্‌বু honey. 
Example. 


“Having infpired him with confidence, he gave, him tweet 
“*counfel. (i.e. honey'd words, or words of honey) 


সি৬.তিতে পদ মাতা APS? 
STS হইন সোনা দেখিতে & 
সোনার Fst দেখি teat ভয়ু 2 
এত AW) মানুষ নয় GA নিশ্যয় & 


“The mother (of nature) on fuddenly placing ber foot in the 


[bucket, 
£ The bucket immediately became gold to behold. ” 


“Fear feized the pilot, on beholding the goldem bueket ; (and: 
: os [he ne 


«This woman is notof human race, fhe is certainly an angel.’ 


শবযোগা ot prepofitions, for the moft' part govern the 
genitive’ cafe of fubftantives ; but frequently the’ accufative of 


pronouns; as 


182, A GRAMMAR OF THE 
QM হইতে নিচ A AiR মানুষে 
“Who among men is of lefs account than yourjelf? 


ছে এ রে md Bye we general interjeGtions that 
mark the vocative cafe; but গা and আন are applied only 


to Women; as 


শুন শুন oH সই হিত ৬পদেশ কই ates 
St অব্গাতি 


‘* Hear, hear, O woman, I give you good advice ; put faith 


“in the Raamaayon. ” 


SUT পাপিনী খাল HA কেন লামাবিনি হইয়া! 


550 criminal girl! © forcerefs! wherefore didft thou not 
*perifh at thy birth!” 

Thefe laft words are alfo ufed unconne€tively, to denote that 
a woman is addrefled by the fpeaker; as 


তআ্বান GTA AHA Ala 2 

সিন্ধু সুতে fal করি £ 
250 nymph ! when I behold thy cheek, 
“1 defpife the daughter of the ocean ” 


সীত। cH পরম সতী তার শুন দুর্াউ 


450 woman! Seetaa was very conftant: hear her unfortunate 
“ ftory | 4.00 


wT ছু 
৮০) 
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ee is alfo ufually fabjoined to the imperative of the verb, 
particularly in converfation ; as a hear O (thon) for 


শুন Aaa peak thou, for বন thus 
USA রজনি স্তমি মরিয়া 
“Go thou O night, having perithed.”’ 
The relative is very rarely ufed in compofition, but its place 
is conftantly fupplied by the perfonal pronoun; as 


আছিন রাজার পু কাহিল তাহায় : 
পড়িবা সকন পৃথি জত লেখ যায়] 
“There was a Raajaa’s fon, to him he faid (i.e. to whom he faid) 
5 You fhall read all the books whatever that are written.” 
Nouns in the plural number always require a verb in the 


fingular ; as 


ml TT বনে মহাসয়ু SM Sada 7 
আযার কি সাধ্য দিতে ভোমারে ৩ত্তর্‌ ॥ 
“106 damfels fay, you, fir, are a poet. 
5 What power have we to anfwer you ? 
But where refpeét is implied, the plural of the verb is ufed 
even to a fingular noun; as | 


... এই কপ সান্ত নাকরেন নারায়ূন 


“Tn" 
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“Tn this manner Nadraayon pacifies him, ” 

» And in a refpediful addrefs to {uperiors, the third perfon is 
generally applied inftead of the fecond ; particularly among the 
moderns, 

The indefinite prefent tenfe of the verb is almoft univerfally 
applied inftead of the preterite ; and is even put in appofition 
with it, Example. 


cera পার্থ াপ্পবান faa সন্ধান | 
আঙ্সিতে পাড়ায় Ga grt বিদ্যযান & 


* Paart,ho in a rage aimed a weapon of fire, 
55 And with fire deffroyed the troops in Dron’s prefence. ৮ 

The prefent tenfe of the fubftantive verb is always more 
elegantly underftood, than inferted; as 


বিদ্যার wieta ধ্যান বিদ্যানায St 2 
বিদ্যা নাত বিদ্যা নাত বিদ্যা ay তপ 2 


“The beauty of Beedyaa is my ftudy, Beedyaa’s name is my 
{bead-roll 5 


5 Beedyaa is my defire, Bdeeyaa is 005 defire; Beedyaa’s name 
) ৪20 prayer.” - 

If afentence be expreffed conditionally, the expreffion i is re~ 
peated in all the words which can admit the conditional form, 
and the returning member of the period exaétly anfwers it; as 
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জথন জেযত হাখিবা তখন তেষত পৃজিৰ 


« As you fhall at any time place me, /o will I then worthip. * 
The ufe of the conditional conjunétion is not confined to the 
fubjun@ive mood ; but is applied to all the tenfes indifferent- 
ly as in Englith. Thus: 
to the paft, 
সোমদত্ত বলে যাদি হইন। কপাঁবান 
* Somdott faid, if you were really favourable ——~ 
to the future, 


Um Gta বর্‌ Ha দেৰ পসুপাতি 


“If you will grant me a favour, O Lord of life——” 


” 


to the prefent, 


বুঙ্ষা Um আপনে আসিয়া। করে রন! 
তোমারে AAS সে নারিরে SHIGA & 
“If Brohmaa himfelf having defcended makes war, 
** He fhall by no means avail to take you prifoner. ” 


The infinitive mood is ufually exprefled by the gerund in 
তে as 
FG মব্যে সোমদত্ত পাইয়ু। SPAT 2 
তপস্যা করিতি At কারিন পয়ান & 


Y _  * Somdott 
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“ Somdott having বল দি this difgrace in the \midft of the 
aflembly, 


৫ Retired into the defert to pray.” 
But the verbal infinitive is very frequently ufed in a paffive 
‘fenfe with the verb W347 Example. 


মহা ঘোর যুদ্ধ হয় নাহায় লিখনে 


“ The battle raged with fo great a nvife as cannot be written.” 


(litterally, as cannot go in writing) 


Tranfitive verbs are called FSIS in Shanfcrit, 4. 


tives আকর্সক and thofe are denominated ছিকর্মক which | 
govern two fubjeGive cafes; as 

বত WA কহিন WHA 
“ He addrefled much counfel to 01190, 

The proper mode of arrangement in Bengalefe is, firft to 
name the agent, then the fubject, and laftly the verb: But 
the whole order of a fentence feems generally to be the reverfe 
of the Englith method; as é 


জনেত পূর্ণ হইন সপাযের স্থল 


3 5 
us The field of ৪ was fall of water.” 
The laft member of a period is almoft always exprefled by 
‘the preterite participle, inftead of the tenfe of a verb ; as 
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যত Bu দিন তোমায় পাপা দুর়্চোধন 2 
আমারে GRIT TIS) নল] ATU মল & 
« Whatever moleftation the wicked Neorjjodhon hath caufed you, 
« Forgive me, O mother, not having kept it in mind,” (i.¢, 


and do not keep it in mind) 


লে দেষে এসব ভোগ জানহ বিশেষ ! 
এবার SAL ভোগ থাকিয়। AGI! 
57070, that in this country all this food is plenty, 


« Therefore come now and eat, having remained in this country.” 


যলিক। WATT আগুকু TAT | 
লিদীঘে বাভাস দিব কাম জাগাইয়া ॥ 


“Having anointed with Ogeo oo (a perfume) my necklace of 
, [ the flower moleekaa, 


* IT will excite a breeze in the ftifling calm, having awakened 
[defire.”” 


This participle is alfo indeclinable, and agrees with a noun 


in any cafe; or may rather be called a nominative abfolute ; as 


তাট হত শুনিয়। বিদ্যার সমাচার ॥ 
ওথ্ুনিন সুঙ্গরের সুখ পারাপার 2 
“ Having heard an account of Beedyaa from the mouth of Bhaat, 
* The inclinations of Soondor boiled vehemently. ” 


where 
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where শৃনিয়া। agrees with FAA a genitive. 
The participle paflive is very frequently ufed with the-tenfes 


of করুন form a fimple tranfitive verb; as RT| করন 
to forgive, from চ্চেমন "০ 0116) as 


এখন ইহার WA করিবার পারি 2 
মর্ম অনুরোধে GT আজি Gaal কৰি v2 


* Now ] am able to 00010) you for this, 
* But for the fake of religion | this day forgive you.” 
In all the Indian languages the conneétion of two fentences 
is preferved, by beginning the fecond period with the participle 
preterite of the concluding verb of the firft. Example. 
আর ধনু ধার বীর পূরিন সন্ধান! 
সন্ধান PAM AG দিব্য WHT 2 

‘* The hero taking another bow, compleated his aim: 

‘ Having compleated his aim, he caf dreadful weapons. ” 

This is fomething like the expreffion in Ovid : 

“5 Congeriem fecuit, /eamque in membra redegit. ” 

The participles fru গিয়। and fome others are frequently 
sedundant, 


Exams 
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Example. 


ভেজাইয়া। fo কোন আ্তিনানে বির্হ 
বাতাসে জানাইল। TAS) 


“Having enflaved me in the houfe of affliction, and having jet 
“ to it the {park of defire, 
“ How eagerly did you inflame a young girl with the breath 
“ of perfidy !"” $ 

This participle preterite muft fometimes be rendered with the 
fign of the infinitive in Englith; as 


‘« The learned Naagor goes to wiew the city.” 

Thus we may obferve that the ufe of the participles is very 
frequent, and not inelegant, as it throws a degree of variety 
into,the conftruction, and at the fame time renders the fentence 
more round and compact. 

Through all the foregoing fheets ] have earneftly laboured 
to give both a reafon and a proof for every rule which I laid 
down, and for every particularity which came in review: This 
I hope will exculpate me for the number of infipid inftances 
which IJ have been obliged to infert, It will not be fuppofed 

that 
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that in the continual burry of a life of bufinefs I could have 
much leifure to turn over voluminous compofitions for the meer 
purpofe of {eleGting poetical expreffions : I generally took thofe 
which firft occurred, and for the moft part confined my read- 


ing to the Mohaabhaarot, which is reckoned one of the moft 
claffical writings, 


CHAPTER Vit 
FDIODODODONODOMD ODO 
‘Or OrntHoery anv VERSIFICATION. 
N the preceding chapters I have laid down no other rules for 
the utterance or omiffion of the inherent vowel, than fuch as 
properly depend upon the Shanferit, and are applicable to the 
right pronunciation of verfe, wherein every fingle confonant 
forms a feparate fyllable. But the popular mode of applying it 
in ordinary converfation ftill remains to be confidered. 
The following canons will 1 hope be found fufficient for the 
purpote. 
And firft of words concluding with a confonant whofe ine 
herent vowel is ‘not uttered, 


All 
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All fabftantives that contain only two feparate confonants are 
monotyllabic in Bengalefe, tho’ of two fyllables in Shanfcrit; 
as মন the heart, তপ prayer, কী a hero, জন a perfon: 
pronounce mon, top, beer, jon, &c. 

The fame method obtains, if the latter confonant be a [31০০ 
jaa, or double; as Ys a tooth, পুন a fon, bat aword: 
read dont, pootr, fhobd. 

স্থান the prepofition, and fuch others of the attributive 
clafs, as are properly fubftantives, come under this rule. So 
alfo (ea back,, দূর far off, and আর্‌ moreover are mono- 
fy}lables. : 

Zz the fign of the genitive cafe is always mute; as ভার 
of him, ভোৰ % thee, যোর্‌ % ৮” ঘরের % « houfe 8০৩, 
pronounce taar, tor, mor, ghorar. So গন and Ra the figns 
of the plural number, are alwas yof one fyllable. 

কোল kon the interrogative who? or what? is mono- 
fyllabic. 

Names of numbers which have only two confonants are of one 
fyllable; as a ak one, ভিল teen three, পাচ paach 
Jive, hu choy fir, 4০০, 

Whenever in a word containing more than two feparate con- 

fonants, 
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fonants, the laft letter be a confonant, the included vowel is 0. 
mitted; as আকাষ্‌ 5/2 লুল 4/%, বাতাস wind: 
pronounce aakaafh, nondon, baataas. 

Words containing four feparate confonants (which fhould con- 
fequently have three fyllables) are frequently contraéted into dif- 
fyllables, by dropping the inherent vowel of the third confonant; 
as দর্শন Gorothon, appearance is pronounced dorfhon. 

Of words terminating with an open confonant, 

All adje€tives containing only two fingle confonants, or one 
fingle and one double, are diffyllables ; as aw large, চোট 
711] Vg bad, ভান good &c. pronounce bore, chéto, mondo, 
Bhaalo, 

Indeclinable particles of two confonants claffed under the head 
of pronouns which terminate in generally havetheir final 
confonant open ; ৪5 ছেনে that, তেন Juch, কেন why 8০০, 
read hano, tano, kano. 


The enclytics =p ko, oy ho and ae always preferve their 


inherent vowel 3 as লাহিক naaheeko for লাহি not, Ww 
ato this for qo a eae koroho for ক্র do thou &c. 


So alfo the particles of two confonants ending with Ware 


iffy abi; 3-88 BH koto পি te fo many, জত 
joto 
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{to howomany foever &e. 

‘The ‘following mitt of! the verb: reve ip the her 
evowel-of their final confonant : oa 
The 2d. perfon: plural of the prefent tenfe ; as ফর 
The 3d perfon fingular ofthe preterite কৃত্রিলি ৮4০০০ he did. 
The 1ft perfon fingular of the future ক্রি koreebo 450 do. 
The 3d perfon fingular of the aorift. কারিভ koreeto he wouldido. 
The) 2d perfon fingular and plural of the imperative AeA ৮4০ 
do: thou.or ye. 

In all other tenfes and perfons of the verb, the acta 
confonant is invariably mute ; as করিস korees thou dofty not 
৮৪০১ ক্রেন koran: they do, not -korano 5 Fey ST koree=- 
laam I did, not koreelaamo; PBB keorcok Jet him do, not ko~ 
-rooko ; কর্ন koron to do, not korono-; করিবার Koreebaar 
in doing, never koreebaaro ; fo করিলেক and করিবেকে he. 
hath done, he will.do;-are-always-pronounced korcelak and »ko~ 
reebak. 

The final confonants of the numerals, fro from dleven t to cight- 
een inclufive, always preferve their. inherent vowels as 
ota agaaro, not agaar, 'আ্যাটার ৮০ not aat haar &c. 

The other বি Fequire no rales they: are always uttered 


bg they are written . 
Zz When 
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When the fame word is repeated twice. together, the Jatter is 
sdenoted by the figure - Yas the firft line which is. inferted in 
the fiftieth page would oe written te te Benge in 
this manner, © { 


PAY BT oF WRr an 
Many words of popular and general ule are ufually contraét- 

‘ed'in Bengal writings, to avoid delay in the hurry 06 bufinefs, 
“ "The contra&ion is formed by the firft letter or fyilable of 

the word to be contraéted, followed by the figure’ ০ onoolwor 
the conftant attendant upon thefe occafions, 

“Vhave here inferted the moft common of them. 

“A. fe for কিসযম্ত « village or divifion. 

P. — কিস্তি a boat. 

3 & নু, ০ কিজ্তিবজি a rent-roll, an টি to 
Ave [pay by inftaliments. 

B& লা. চা — চাঁলীন ৭০ invoice. . 

B & H. — চীকর্‌ a fervant: 


A. | ৮১৯ জামিল a furety 060041ট. 

Be H. ০. a pair(or fuit)of any thing. 
ar ১২ : 5 

Pr ৬৪ as * in troft, or, in the charge of. 


rite Drm goods. 
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A. ay? ৪৮ vay Steg’ teddiyetmaitiey— 1 ‘i 
A. বীর তানুক jw tadlook Or fmall zemindarry. 


(literally, fomething dependent) 
Ae — ভারি the date or day of the month, 
7908 — Jaw? fide, or towards,’ 4. 
B&H ret price, or value. 


১০ পরগনে এজন or Be portion 
৪ » fof Jand. 

৯2217 পাইক a pike, :০1 ক : 

সপ পেয়াদ। a peaada (a footman, or mef= 

7 BE মা [lenger. 


181 Qs 444 


P. ২ বাবত on account of; or belonging: to’! 
B. oe WIA a দা or টা perfon in 
Pa বটে মাছে গলা ; পর 
A. — wWaws "* with, oy te an 
A. চি St iS 
eld for the Englifh Mroel 404 

A, ar = eer mie 
ht) ১০২৪ i Shar qi  fany' place. 
age a = a শপ enti 

ard? Sees (চৈ 188 


A. 
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৬ সা” at Re a ১৭৮৮০০: 
cog ০5 হাওয়ানাভ;+০০০%. 
te ১. 084০ Sas. এ with (applied to dates 
(8700584127১ 1 shoo) শনি + [of time.)) 

NB. A ftedlain this lit, for রগ ৮ for Perfign, H for: 

হত B for, Bengalefe, ০০ 
i} 00987 O86 )Verfifivation.. ১৩ nite 

The verfes of the Bengalefe are regulated by accent, and by 
the number of fyllables in-a lines no:regard whatever being paid: 
to-iquantity; ‘butias jt-comincides with) agcent.__ 

‘Their jpoems, like thofe of the Arabians and Perfians, are in 
Rhyme; which appears to duit the geniys of moft of the Afias . 
ti¢Janguages,.and to have been in ufe-fromthe carlieft antiquity. 

The Bengal Poets have many rules for contraéting fuch words 
as are too long, and for extedning ind ithat-are too.hort for - 
their metre, XT 

The moft commoniofithefe licences areas follow. 

Subftantives are contraéted by thé omiffion-of thediacritical 
terminations ; of whigh Thave given-ftequent, inftances. 

‘The, preterite participle is reduced from three fyllables to two, 

_by chenging the penultimate, vowel inta_its correfponding ০০৪০ 
28955 ক্র্যা for ক্রিয়া বন্যা ৮ বলিয়া ad 
oft 


BENGAL LANGUAGE. my 


CTA SHAE AD A হইল হড& 
‘“Havingueagerly fought, Ivlearnttevery' fpecies of :pléafiire ১ 
«But having fallen to the lotof a:deaf man it/iscall vanifhed,’*’ 

The preterites: of-fome:verbs' are~ contracted; by: throwing 
away their penultimate confonant ; as Gea for 


I did,  Caetst 4 poke for ব্লিনাম.. 8406, 
বন মধ্যে বনাৎকার্‌ Coa নারগল 


“In the 0605 -1)6001025701064-510181)06 ‘on theewomen,..”” 

So the firft fyllable of the word পার্ল ৮4৮০ isfre- 
quéntly throwm;away, when preceded»by'the negative’ লা] as 
নারি Vom mabey নাপারিং লারিলাম"*বাপারি 

&c. 2 

So-in the ‘third fingular of the prefenttente 75 is গর is 

contraéted to apy by dropping the x a 


AGE শুনিয়া ASK AA TAT ST? 
ABU PRU Ge কিছু, মিথ্যা' THA 
“ Having-heard/this; they all cried alas, alasd 
“ The ইস পাঠ Oe eh is not 
as 
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Words are lengthened by adding to them fome one of the 
following enclytics কৃ ko Tp ৮০ and চি cho,’ 
The ufage of কৃত ko with an open vowel feems confined to 
the word লাঁছি when it ftands for sion 2 5 as 


COP সম caral পতি নাহিক আমার 


“We have no warrior like yourfelf, ” 
ড tis applied indifferently eee a fyllable is want- 
ed, but particularly after words en or as” 
y এ 


এই As তোমারেত কা এ রাজন 
“On this account I fpeak to you, 0 king.” 
This enclytic is commonly added after the numerals in coni- 
ভুত as ভিলত teento for ভিন teen three, 
5 dofhto for doth ten &c. 
Ly ho is added to. fome of the pronouns in এ as Bh 
kaho @r taho &c. thus 


র্ঘুলাথের বালে WY হইন Ua. 
“Even he was put to’ flight by the arrows of Rogheonaant;h. * 
and to the fecond perfons of the prefent tenfe and imperative: ; 


“If 


8:06 ডে ১10 &80 UAGE, 199 
«if you do not furely obey my WOPdS me 25578 885 tis 
B after the “Shanferit aceufative ) as Fay foe’ 

নিবেদন” whe ৫ for apie &e.. ৪৩ 
The ০৬ এ is very i added শা to. ae 
cafes of fubfantives, 

It is likewife ufed to lengthen out the firft ০ সর of” 

the prefent tenfe, by inferting after’ the final ই its corref 


ponding confonant 37 a কৃহিঘ়ে 1 peak, for. RES 

জালিয়ে //৮৮ for জালি Example. ee 
আত্ম যে কাহয়ে তাহ শুন ক্ষোশ্নু গন 

46 Hear, Oye Kyhatrees, that which I fpeak. ” 

And alfo to the third perfon of the fame tenfe which ends in #) 


by changing that vowel into yy as আছিঘে for আছে 
Pa for SAC &c, Example. ‘ 


তোমা হইতে লীচ ral IRC যানুষে। 
মোর্‌ অগোচর TR জানিয়ে বিশেষে & 


* Who among men is of lefs account than yourfelf ! 
« * Neither i is this hidden from me, I know it well.” 


আআ is Sometimes inferred before এ which is then changed 
into শু as মাৰায় শি মাকে নাও. 


= 
oD ALG RAM MAR 0 F THE 
isi om é sian LAR 
জর বনেহনঙ্গহঙ্গ দেখা লামায়? 
- দেখুক হে RY ধরি বিদ্যার যাঝায় 
১558755০485 
সি ক দা a oko nla on the fhape of Beedyaa,” 
. Of the formation of Verfes. 


‘The Benga meafures are altogether borrowed from the Shan- 
ferit, ‘and may be divided into three fpecies : Heroic, Lyric, and 
the গতি or Elegiac. 

Everyiline oftevery {pecies:of vetfe is called‘a জা witha 
different additional appellation ০০০৮৬ to theinumber of -fyl- 
ables it‘may contain; «as 

; SPY RE —— averfe'of »8 fyllables, 

Pal ছু sae ce hn tree 
gent Miva Le RC ERS | oe A 
BIR wa পট ete i পৃ 
lea — “== of 14 ৯০০৩ প্‌ 
“and if the verfe have a double rhyme, which gives কি 
number of fyllables above 11, the word. aS is:prefixed to 
et ih dete he en number imma ow 


es ১০৫ 
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fis আভিজগার্জী a verfe of 13 fyllables. 
fl Sets ae 
The metre moft ufually applied in’ Shan(crit poeins is aftan- 
za compofed of four lines, of the” Bea cach of which 
anfwers to a dimétre lambic, and is called (শক whichis a 
general term for any ftanza. ‘The 2d and 4th lines only rhyme 
together; and পি রি make a long diftich. 


ধন 4567 123 456 


or বসুধা। লাল, বজতে rater 1 
12 34 5 678 1°20 gute SU Oaee 
করতোক ATLA TAT ARTS 
bofoonaa bofoodhaa loka bondota mondo jaateekung == 
ko:obhoroo roteepronga dweeteeya ponchoma pyohung. 
The common heroic meafure of the Bengalefe is & diftich con- 
fifting generally of 14 fyllables, and hathia trochaic accent; a3 


পরা। BIT নাশিনী! 
সাবার দুলা দার 


doorggaa doorggaa poraa toomee doorggotee naafheenee 
gokoolo raakheelaa joyaa jofhodaa nondecnee. 
“0 Doorgaa, nea? ! thou art the ae of deities and the 


ne 4 


৯7 


; } ler of care. 
“Thou did&t vittorioufly guard Gokool, its att the daughter 
| hs [of Jofhodaa. ” 


৮ This 
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This fpecies is called. পঁয়ার Another fort of diftich 
is called ; ভোঈকছল্‌ and confifts of 12 fyllables with an 
anapzftic meafure, 


নৃ্পলন্বন কাম রূসে APTA 
পার হা হবি পাড়ে PT 


nreepo nondono kaamo rola bofeeyaa 
poree dhaano dhootee poreech,ha khofeeyaa. 
Sometimes the ভোটকৃ bas but i fyllables, and then is 
daétylic with a trochee at the end; as 


fe ব্যাধি জন্মিন হিয়ার মাঝে 2 
চাঁদের কর শর হেন বাজে 
kee byaadhee jonmeelo heeyaaro maajha 
chaadaro koto foro hano baaja. 
“What diforder is arifen within my body ! 
“« The rays of the moon pierce me like darts. 

All the lyric meafures of the Bengalefe (at leaft fuch as enter 
into their larger compofitions) are alfo diftichs ; but are fubdivi- 
ded by ৯৪০ and internal rhymes, from whence they receive 
their appellation. 2. 

Thus a line of 14 fyllables, দি ry two ৬.২ of 7 fyl- 
lables each, is called ae রা or = ig 3 as 


rf 
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“ Should I blame you for the criminality of my own ations ?” 
A diftich having two paufes in each line of 14 fyllables is 


called farint as 


পদ্ম সঙ্গে গীথে র্ছ্গে WAT AT? 
wa wat «(teas আার করে আন ॥ 


With joy he ftrings along with the lotus the beautiful 0919৮ 
৯ [podm ১ (a large ৮. 
“ The lilly inferted between them receives additional 10006, * 
We have lyric meafures in Englith which anfwer to all thefe- 
verfes of the Bengalefe: Thus in Milton, 
« As when the dove, laments her love, all on the naked {pray ॥ 
$5 When he returns, no more fhe mourns, but loves the live-long 
47.” 
But if the diftich have two internal paufes, and confift of more 
than 14 fyllables in a line, it is called fam or of three, ~~ 
0655: 25 in this of 20 fyllables. ক) 


পার্থ যা বীর হইল আস্থির 1 ২২ 
সির কবর on ena me 





টং 
এক ০৩ 
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ক great: aaa সগাগ। ‘hearing the 


5 (death, of his fon, 
* ab my fon, the ৬০ of all bowmen, the pele of 
all heroes..”” 


মি treepodees have 7 fyllables in each of the internal patt- 
tex, and others 8; with 10 in.the concluding one; but are all 
formed upon the fame principal. 

If there are 3 internal paufes, rhyming together, befides the: 


concluding part, the diftich is then denominated Grit = 


আগোমর্যায়াই নইয়াবানাই উদ 
ভজি ইছারে | 

যোগিনী, হইয়। ধহারে নইয়া যাইপনাইয়া। 
সাগরপারে ॥ 


০৮1 ! 1 could take upon myfelf his misfortunes, and 
_ “die ; and having configned’my family to the duft, would.o- 
bey him alone: 1 would become a চিজ and ৫৪ taken: 

“him with me, would fly acrofs the ocean, 

৮৫ Bengalefe. fill the pages of their. books'with verte 85188 

were proke, ‘The firft line of a diftich:is diftinguithed by ৪:00 

ee upright ftroke, thus ? and the fecond line by two ftrokes 1. 

‘lp ৫ হ 01996 


ক 


রা বক TT 11757 51 
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Muf is conftantly: applied by the Hindoos 1021106৮08৮ 
lic. worthip,; but the inftruments on which itis performed: are: 
veryamperfeét, and feem hardly. to “have: received any alterati~ 
ons, of improvements from the firft period of their invention. 
The Bengalefe always ufe the minor key, and their gamut pro- 
ceeds by: the very {malleftintervalsof theehromitic fcale. They 
[তত no idea of নি পীর and fing in uni-° 

নিরাকার is divided into fix modes called রাগী each of 
which is fuppofed to’ be adapted to particular feafons and circum-. 
ftances according as its peculiar charaAer is grave or gay, loud or: 
fift &e. “Every APT is fabdivided into fix fubordiante modes: 
denominated বাঁগিলী aiid it is to be obferved that as apt ® 
of the mafculine gender, and রাতিনী ofthe feminine, the 


Hindoos fuppofe রাগ ফস নাও and ah: his 
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+ Almoft all'the Bengal compofitions are intended to be fang 
to the accompaniment of inftruments, and every change of metre 
or of ftrainis regularly marked as it occurs; that no part may 
be introduced out of feafon, and that a বাগ proper for the 
morning may not unfortunately be performed in the evening. 
In moft of the poetical writings upon religious or: mo- 
ral fubjeéts, which are fuppofed to be recited or fung by a 
Bramin to a furrounding audience, a fort of hemiftich or diftich 
is occafionally inferted to’ be fung in chorus by the whole ‘af- 
fembly at particular intervals. . It is not always a verfe belong- 
ing to the reft of the meafure, but has a feparate and ৫1819 
‘Metre of its own; it is called .  Whenjit is.to,be 
attended with clapping of hands, as in the ceremonies of public 
worthip, ধুয়া ভান, ¥ 
~ In all the larger works, various kinds of metre are applied 
to enliven the ftyle, orto exprefs particular change of fentiments 
and paffions : fo in the Dron porb of the Mohaabhaarot where the 
lamentation of Orjjoon for’ the death of his fon is introduced, 
জিব ৩৭: is in the পয়ীর্ৎ or common heroics 
but. when হিয়া ae fpeak, the meature fuddenly 
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সদঞপপাপদী। beginning পার্থ মহা বার 
হইন ya & 


"The গীতি oF elegiac ftyle of writing, is fo very loofe and 
arbitrary, that I cannot lay down any rules for its conftru@ion; 
but 1 have generally obferved, that the fame rhyme is oe 
on thro’ the whole ode. f 

The ftrain of thefe pieces feems in general to be much more 


poetical than that of their more extenfive compofitions, ~ 


APPENDIX, 
\ ৯০১০৩১০০৯০০০০৯৯০৯০৯%০০০ 


[7] we have feen the formation and conftruétion of the 
Bengal language in all its genuine fimplicity ; when it could 
borrow Shanfcrit terms for every circumftance without the danger 
of becoming un-intelligible, and when tyranny had not yet at- 
tempted to impofe its 00675 even on the freedom of compofition, 
As acontraft to this, I thall take for the fubje& of this ap- 
pendix a fhort petition which I have felec&ted from a number of 
others as being remarkably replete with foreign expreffions ; and 
which ferves to few how far the modern Bengalefe have been 
"forced 





Pe AGR aM MA ‘a 
fr tt he pry of i ি 


of addrefling themfelves to their চি rulers, 

‘the Muffulman officers, who fuperintended the আন on of 
juftion-nnid she gellpstion of the revenues, would feldom or ne- 
ver condefcend °to receive petitions and letters in the Bengal 
language, with which they were almoft. wholly. unacquainted : 
but obliged the natives to procure a Perfian tranflation to. all 
the papers which,they might have occafion.to prefent. ‘This 
practice familiarifed to their ears fuch of the Perfian terms as 
more immediately concerned their feveral affairs ; and by long 
habit, they learnt to. affimilate them to their own language, by 
applying the Bengal.inflexions and terminations. — 

I thall firft infert the petition as it ftands in the original, co- 
pied: exaétly on acopper plate, and reprefented in the proper char- 
898 on the correfponding page. This will thew the learner 
mot ¢ of the vitiated forms of letters ufed in expeditious writing ; 
and introduce him to the irregular hands, which are a” 
found i in matters of bufinets. 

~ 1 fhall next give a plain, but not literal এ of the 
dation, | \meerly to fhew its meaning ১ and laftly thali analyze 
the conitrudion of cach word, and point out its derivation, 


॥ 





উদ ০৯575822558 
১০০০১০৯০৯০৫ | 


Shree Raam ! | 


Cherifher of the poor, Profperity ! 


My Zemindarry is the Pergunnah of Kaakjol ; of which two 
villages have been overflowed by an inundation : thefe two vil- 
lages were afterwards embanked. Now one Shree Hora Kreefh- 
no Choudhooree, of the Chuklaa of Akborpoor, having by force 
and violence taken pofleffion, applies them to his own ufe, [ 

therefore am reduced to great difficulties in compleating the fum 
of the revenues. I am hopeful that an Aameen and one-Chobdar 
on the part of government may be fent to the premifes to fum- 
mon both parties: and having juftly decided upon’the affair, 

_ may cavfe the right of property to be given to the true propric- 
tor. This is my petition. 

In the year 1185, 25 th day of the month কও 

টি 
১ The devoted fuppliant 


te | 15৭0৮ Reay. 
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Abalytis. Liat 
৭ হারায় The crook of Gonath, with the ufual invo- 
cation to Raam, 

HAA SMG Tapas = This isa Perfian formu- 
lary of addrefs, without any addition or change of inflexion to 
naturalize it into the Bengalefe: But it is very unufual to find 
it fo applied in the writings of the Hindoos, 

পরগনে কাকজৌন MY ৪ 
mindarry is the Pergunnah of Kaakjol.” আ্যায়ার্‌ * the regu- 
lar poffeffive cafe of আমি / জযিদীরি' is corrupted from ze- 
mindaree a Perfian word fignifying an eftate, or poffeffion of iands 

aay is alfo a Perfian word, and is applied to a large divi- 
fion or parcel of a 1006. ক্াঁকজোল is @ proper name, 
and properly of Bengal original. 

তাহার দুই গায় দূরিয়ার্শীকিস্তী হইয়াছে “9 
which there has been an inundation of two villages.’ তাহার! is 
the regular poffeffive cafe of the demonftrative pronoun নে. 
az improperly written for দুই two. is a Shanfcrit 
word for a Town or Village, দরিয়াশীকিস্ত is a Perfian 


compound term and fignifies a breaking out of a river. ERT 
is the third perfon fingular of the definite paft tase of ছওন 


to be ; fo that দরিয়ারশীকিস্তী হইছে muft mean there 


)8 has 


আজ: & GRAMMAR OF THE 
has been an inundation of too willoges, and GBS ০ 
nitive cafe without the 01808101041 00, ' 

শেই ছুই fr harsh হইয়াছে “৯৭ ০০৮৮ 
ment of thefe two 6 villages has taken place, ” cy properly লে 
is the demonftrative pronoun, and agrees with Dine which, 
as in the former fentence, is the genitive without its terminati-' 
on, ype i is a Perfian word and implies embankment ; but 


the {pelling is very erroncous in the Bengalefe. TTIW * 
-in the former fentence. 


চাকনেএকবরপূরের BIA FF চৌধুরি আজ 
রায় জব্রদৃস্তী দন করায়! ভোগ করিতেছে. 
* Shree Horakreethno Choudhooree, of the diftri& of Akborpoor, 
having taken pofleffion by the way of violence, applies (them) 


to his own ufe,’ চাকলে is a Perfian term for adiftri@, 
a @ the genitive cafe of ay improperly 
written for এ 2 the name of a ৯ compound- 


ed of এ্কব্র্‌ ০ title, and পুর 29178200010 term 
fora town or fettlement. স্বাহরে Pc is the name 
ofa Bengelefe, and a is a Bengal term for a certain 
office or pot in the col jon of the revenues. - 

জব্র্দস্থী is a Perfian formulary applied on < ons 


_ where 





| BENGAL°LANGUAG ia 
where force and violence have been exerted. 
isa compound preterite participle formed from the Bengal an 
Baz / do, and Guay ৭ Arabic verbal implying poffefion, 
or entrances (ভোগ BACH is the definite prefent tenfe 
of a compound verb fignifying to eat ; for in all oriental lan- 
guages fo eat is applied to appropriation and enjoyment ofevery: 
kind of property. 
আমি মানগুজারির শরবরাহতে TAH - 
‘| meet mach difficulty in the completion of the re- 
venues,’ Zr} fay is the pronoun I, is a Pere 
fian term, with the Bengal fign of the genitive cafe added to it, 
and means the revenues which are to be paid to government. 
র্বও is the fign of the feventh cafe applied alfo to a 
foreign term, and implies completion. যারা পড়িতেছি 1৮ 
terally fignifies am beaten, but here denotes any hardthip or fuf- 
fering 


গুমেদ্‌ওয়ার জে শর্কার হইতে TA ও 


UF ual 

“«1 am hopeful, that from the government an Aameen and one: 

“+ Chopdaar. having arrived on the premifes, and having {um- 
* moned 


18৮ 


1৮৮৮৪ 
৮7, 
ty, 
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* moned and “brought together both parties, and = de-. 
* cided juftly, wie caufe the pene এ to be given to a right- 
** ful proprietor. ”” 

This is a long fentence compofed of feveral members, all of 
which are conneéted together by the ufage of the preterite par- 
ticiple. Sys Sula is a Perfian adje€tive and fignifies 
hopeful: the verb fubftantive 1 am is underftood. আর্কার্‌ 

from the government. অর্কার্‌ isa Perfian word 
and means the head of affairs. হইডে is a Bengal prepofition 
from. জে isa Bengal particle meaning that. ভ্যামিল is an 
Arabic participle and denotes one who is trufed and is the term 
ufually applied to an officer difpatched into the country for the - 


immediate inveftigation of occafional difputes. means and. 

এক is one in Bengalefe, চৌপদীর্‌ improperly written for 

র্‌ is a Perfian term and fignifies bearing a flick. \t is 

applied to the attendants of men in high ftation ‘and Judges, 
who are diftinguithed by filver fticks. শর্জমিনতে the 

fign of the oblique Bengal cafe, is here applied to a Perfian com- 

pound | word, meaning the /pot or premifes. isa 

[719৩০ ic verb adopted and declined like thofe of the Bengal- 

| de: it means fo arrive. তোর্ছেনকে the mark of the accu- 

fative 


গোর ° a ‘ ৮:11 
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{ative cafe, is here added to an Arabic noun in the dual number, 
implying the two parties. saa দ্য়ি। is a ‘compound par- 
ticiple formed from the Arabic word 1176 a fummons, and 
দেওন the Bengal verb to give. লইয়া] is the regular parti- 
ciple from the verb নগএন ৮ bring. আদানত করিয়। is 
compounded of an Arabic noun for juflice, Pelagia 
হক্দীরের a genitive termination is here added to 
a Perfian compound word meaning a perfon poffefing a ০ or 
who hath right on his fide. ভূক is an Arabic word fignifying 
right. দেনায়। দেন” caufe to give. the firft word is a 
caufal participle irregularly formed from Gat” give ; the fe- 
cond is the third perfon plural prefent tenfe of the fame verb. 
The plural is expreffive of refpe& to the charaéter of the 


Aameen. 


ইতি শন ১১৮৫ শীল তারিথ ১১ শ্রাবন 

ইতি an adverb meaning thus far: and implies that the petiti- 
on is concluded, শন is anA rabic word for year, and always ap- 
plied to dates or epoch. শীল alfo means year in Perfian and 
the writer has here ignorantly ufed two words of the famre figni- 


fication 
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